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 ܦܛܪܝܪܟܘܬܐ ܕܧܘܪ̈ܝܝܐ ܐܘܪܬܘܕܟܨܘ

  

                         

♱ 
The Extraordinary Prayer of all Churches 

for Reconciliation, Unity and Peace 

beginning and proceeding from Jerusalem 
 

organised by the Syrian Orthodox Church 

Saturday on May 30, 2009, 6 p.m., at St. Mark‟s Monastery, Jerusalem (Old City) 

 

 “They raised their voices together in prayer to God...  

All the believers were one in heart and mind” (Acts 4; 24...32) 

 

ܪܥܽܘܬܐ ܕܟܠܗܝܨ ܥܕ̈ܬܐ ܕܣܶܰܬܩܺܝܤܐ ܒܥܶܣܶܛܠܨܠܘܬܐ ܕܝܡܧܝܬܐ 
ܭ
ܕܩܘܪ̈ܝܝܐ  ܠܺܝܬܐ ܕܐܪܳ̈ܙܐ ܒܕܭܝܬܐ ܕܣܬܝ ܣܬܩܘܤ ܭܡܳܤܐ ܘܬ
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ǆ* see music scores            ǆ = sung 

 

 

ENGLISH 

SYRIAC (ARAMAIC) OR 
ARABIC IN LATIN 

LETTERS 
(TRANSLITERATION)  

+ ARABIC 

 
   ƣƾƦǠǓ &  ŽƲǍƣƾƽ+ƣƾǇŽţ*  
Syriac (Aramaic) & Arabic 

  

1 - Lord‟s Prayer*ǆ 
 
People:  Our Father in 
heaven, hallowed be Your 

name, Your kingdom 
come, Your will be done 
on earth as it is in 

heaven. Give us today our 
daily bread. Forgive us 

our debts, as we also have 
forgiven our debtors. And 
lead us not into 

temptation, but deliver us 
from the evil one. For 

Yours is the kingdom, and 
the power, and the glory, 
forever and ever, amen. Y 

 
1-  Slutho 

Moronoyto*ǆ 
 

Kensho: Abun 
dbashmayo nethqadash 

Shmokh tithe malkuthokh 
nehwe sebyonokh aykano 
dbashmayo of barôo 

hablan lahmo dsunqonan  
yawmono  washbuq lan 

hawbain wahtohayn. 
Aykano dof hnan shbaqn  
lhayobayn. Lo taôlan 

lnesyuno elo faso lan men 
bisho metul ddilokh hi 

malkutho uhaylo 
teshbuhto lôolam ôolmin  
amin.  Y 

1- ƀǉǢƀƦŨ ŵƲƦƀţƣƃƽ 

ƣǢǋǁ< ̣ܟ
ܳ
ܡܟܘܬ̣ ܐ ܣܭ

ܶ
ܐܬ̣
ܺ
ܩܭܕܭܫ ܭܤܳܟ̣ ܬ ̣ܰ ܦܗܶܘܶܐ . ܦܶ

ܛܤܳܐ. ܨܶܒܝܳܧܟ̣ܳ ܨ ܠܭ ܒ̣ ܠܭ ܐܪܥܳܐ ܗܭ ܦ ܒܭ
ܳ
ܮܤܭܝܐܳ ܐ ܧܐܳ ܕܒܭ  ܐܭܝܟܭ

ܭܨ ܨ. ܕܩܘܦܪܳܧ ܭܘܣܳܧܐܳ ܘܭܭܒܘܩ ܠܭ ܝ̈ܨ. ܝ ܚܞܳܗܭ ܝܨ ܘܭ ܘ̈ܒܭ . ܚܭ
ܝܨ ܝܳܒܭ ܪܨ ܠܛܭ ܭܨ ܭܒܭ ܦ ܚܧ

ܳ
ܧܐܳ ܕܐ ܨ . ܐܭܝܟܭ ܥܡܭ

ܭ
 ܬ

ܳ
ܱ

ܨ ܣܶܨ ܒܝܮܳܐ ܣܶܛܠ ܕܝ. ܠܧܪܶܝܘܢܳܳ ܨܳܐ ܠܭ  ܦܭ
ܳ
ܱ
ܶ
ܠܳܟ̣ ܗ̱ܝ ܐ

ܥ ܥܳܡܤܝܨ ܐܭܣܝܨ܀ ܐ ܠܥܳܡܭ ܳܰ ܭܒܘܚ
ܶ
 ܬ

ܳ
ܝܲ ܐ ܘܚܭ

ܳ
ܡܟܘܬ̣ ܣܭ

1

  
 

2- Trisagion (Qadishat 

Aloho) *ǆ 

 
(The incense is light ï It 

will kept burning during 
the whole prayer)  
 

Celebrant: Holy are You, 
O God. 

People: Holy are You, O 
Almighty. Holy are You, 
O Immortal. You who 

were crucified for us, have 
mercy on us. ( 3 times)  
 

 

2- Qadishat Aloho *ǆ 
 

(Soymin nuro bfirmo 
ubazban bazban rish 

kohne maôtar ) 
 

Rish kohne: Qadishat 

Aloho  
 

Kensho: Qadishat 
haylthono qadishat lo 
moyotho destlebt hlofayn 

ethrahamôlayn. ( 3 times).  
 

 

2-  ƤƱǄţ ǤǢƽƯǝ 
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< 
 .ܠܳܗܳܐ ܩܭܕܝܮܭܰ ܐܭ

ƣǢǋǁ<  ܐ ̣
ܳ
ܣܳܝܘܬ

ܳ
ܢܳܳ ܩܭܕܝܮܭܰ ܱ ܳܰ ܝܡ ܩܭܕܝܮܭܰ ܚܭ
ܝܨ܀ ܥ ܥܡܭ ܬ̣ܪܭܚܭ

ܶ
ܒܰ ܚܡܳܧܭܝܨ ܐ

ܶ
ܨܛܠ

ܶ
  (ܬܠܰ ܙܒܧܝ̈ܨ) ܕܐ
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3- Greeting  

 

Celebrant: In the name of 

the Father, the Son and the 
Holy Spirit, one true God, 

amen. 
Your Eminences, Priests, 
Nuns, Deacons, all of you 

who are present, be most 
welcome. We are gathered 

here this evening in the 
Church of the blessed 
Virgin Mary at St. Markôs 

Convent of the Syrian 
Orthodox Church of 

Jerusalem, the very place 
where, according to our 
Churchôs tradition, our 

Lord Jesus Christ 
celebrated together with 

his Apostles the first 
Eucharist (last supper) and 
where  the Holy Spirit 

descended on His 
disciples on the day of 

Pentecost. 
 Dearest brothers and 
sisters in Christ, it is a 

very great Joy to welcome 
you very warmly today to 

pray with the Jerusalem 
Church, the place where 
our Lord Jesus Christ was 

crucified on Golgotha, the 
place where He has, by 

the power of Love, risen 
from the darkness of the 
sepulchre for an 

everlasting life.  
Today, while the 

Orthodox Church has just 
celebrated the Ascension 
last Thursday, the 

Catholic Church is at the 
vigil of Pentecost. All 

Christians are thus waiting 
for the effusion of the 
Holy Spirit.  

We ask from all 
Christians, in the whole 

 

3-  Shlomo 

 

Rish kohne: Bshem Abo 

Wabro Uruho Qadisho 
had Aloho shariro amin. 

Omrinan bshayno 
ethaytun atun kulhun 
ayleyn dmeshtawtfin 

óaman, hsayo ukohne 
udayroye udayroyotho 

wamshamshone 
wamhaymne umawdenan 
Laloho mraymo dashwi 

lan lmethkanoshu bhono 
ramsho bôito dyoldath 

Aloho Maryam bdayro 
dmor Marqos dsuryoye 
Orthodoxu Burishlem 

ayko daôbad Moran 
Yeshuô Mshiho hshomitho 

rozonoyto óam shlihaw 
qadishe ukar dagen Ruho 
Qadisho óal talmidaw 

bôelitho droze. 
Ethkanashn lamqomu 

slawotho uboôwotho 
Laloho mraymo dnashre 
shayne washlome baôro 

qadishto usharko 
dathrawotho dabôolmo. 

Wanhayed óiteh qadishto 
dtethraôe bhad reôyono 
uhad lebo uhad sebyono 

wahdo haymonutho. 
Uhubo shobuqo dneshtkah 

bkhulhun bnayo dôito 
qadishto dabkuleh óolmo. 
Unarheq menoh lkheshle 

unesyune ufolaghwotho 
uromutho wenonoyutho 
wahsomo, aykano 

datshamle fuqdono 
Dmoran Yeshuô Mshiho, 

dkulhun nehwun had 
akhmo dhu hadu óam 
Abuy Uruheh Qadisho 

baqnumeh wusiya. 
Boôeynan deyn men 

mshihoye dkuleh óolmo 
danqarbun slawotho 
utakhshfotho akhhad, 

 

3-  ƣǈǅǡ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< 
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world to raise their 

prayers together in this 
hour, so that God may 

grant peace, 
reconciliation, stability 
and prosperity to the Holy 

Land and its inhabitants, 
so that  they may live with 

dignity like most of the 
peoples of the world. We 
also pray for the unity of 

all the Churches and 
Christians. May we all be 

one in Jesus Christ our 
Lord. Amen .   

bhode shoôtho dnashre 

Aloho shlomo utarôutho 
wamhaymnutho 

wamhabbutho 
bathrawotho qadishe 
wansim blebawotho 

drishone wshultone 
washile uôamme dafnitho 

hode kuloh wanshaken 
lhun hekhmtho usebyono 
tobo udehlath Aloho 

lmeshtawtofu bôobuduth 
shlomo kino ugawonoyo 

dnethbasmun óamme darôo 
qadishto bfire dashlomo 
wadhadutho 

wamhaymnutho walmeho 
biqoro akh sugo dôame 

dabôolmo. Amin.  
 

  

4- Opening prayerǆ  

 

Celebrant: Glory be to 

the Father and the Son and 
to the Holy Spirit. 
Deacons: and upon us, 

weak and sinful, mercy 
and compassion in both 

worlds forever. Amen. 
Celebrant: Glory be to 
the Father and the Son and 

to the Holy Spirit. 
Deacons: and upon us, 

weak and sinful, mercy 
and compassion in both 
worlds forever. Amen. 

Celebrant: God Almighty 
help us to stand before 

You in humility and with 
clear hearts, asking You to 
listen to our weak prayers 

and wishes. Purify our 
thoughts and intentions 

and may Your  peace and 
security fill our hearts and 
the hearts of the kings and 

presidents and the rulers 
of this Holy Land so that 
they work on the 

consolidation of peace, 

 

4- Slutho dshuroyoǆ 

 

Rish kohne: Shubho 

Labo Ulabro Walruho 
Qadisho. 

Mshamshone: Waôlayn 
mhile uhatoye rahme 
wahnono neshtafôun 

batrayhun óolme lôolam 
óolmin amin. 

Rish kohne: Ashwo lan 
Moryo Aloho ahid kul 
dabdehltho ubarthitho 

udakhyuth lebo, nqum 
qdomayk bôedono hono, 

kad sholinan menokh 
dteshmaô slawothan 
uboôwothan mhilotho 

watdake hushobayn 
utarôyothan, utezruô 

shaynokh washlomokh 
blebawothan ulebawotho 
dmalke wahide ushultone 

dkuleh óolmo aykano 
dneflhun lamshatosu 

óamude utunbe hasine 
metul shlomo ushayno 
wawyutho baynoth óame 

wemwotho barôo hode 
qadishto wabkuleh óolmo. 

 

 4- ƣƽŽƲǡŨ ƤſƲǄŻ  
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ŔƣǢƽƯǝ ƣƴūǠǄū ƥǠƧǄū ƣƦǥ ƣƵƦƲǡ 

ĮǉİǢǇ<  ŵƲǔǖǤǢǊ Ȉǋƴū ƣǈƴȑ ƣİƾƸƴū ǦİƾƵǇ ǌƾǅǓū
ǌƾǇţ ǌƾǈǅǓ ǉǅǔǄ ƣİǈǅǓ ŵūƱƽȑǤƦŔ 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ<  ܨ ܣܳܬܝܐ ܐܠܗܳܐ ܐܭܚܺܝܕ ܟܠ ܐܭܭܘܳܐ ܠܭ
ܝܳܬܐ ܘܕܭܟܝܘܽܬ̣ ܠܶܒܳܐ܇ ܦܪܽܘܡ ܕܭܒܕܶ

ܺ
ܬܬ ܐ ܘܒܭ ܳܰ ܚܡ

ܭܤܭܥ 
ܶ
ܭܨ ܣܶܧܳܟ ܕܬ ܝܟ ܒܥܶܕܳܢܳܳ ܗܳܢܳܳ، ܟܕ ܭܳܐܠܺܝܧ ܩܕܳܣܭ

ܝ̈ܨ  ܬܕܭܟܶܐ ܚܽܘܭܳܒܭ ܐ ܘܭ ܳܰ ܢ ܣܛܺܝ̈ܡܳ
ܭ
ܢ ܘܒܳܥܘ̈ܳܬ

ܭ
ܘ̈ܬ ܨܠܭ

ܢ 
ܭ
ܘ̈ܬ ܝܧܟܳ ܘܭܭܡܳܤܳܟ ܒܡܶܒܭ ܙܪܽܘܥ ܭܭ

ܶ
ܪ̈ܥܝܳܬܭܢ، ܘܬ

ܭ
ܘܬ

ܐܚܺܝܕ̈ܐ ܘܭܽܘܠܞܳܧ̈ܐ ܕܟܽܠܗ  ܡܟ̈ܐ ܘܭ ܐ ܕܣܭ
ܳ
ܘ̈ܬ ܘܠܶܒܭ
ܥܦܡܜܐܝܟܧܐ ܕܢܶܥܳܡܤܳܐ  ܫܭܘܢ ܠܭ

ܳ
ܤܘ̈ܕܐ ܩܘܬ  ܥܭ

ܘ
ܽ
ܐܘܝܘܬܐ ܝܧܐ ܘܭܝ̈ܧܐ ܣܛܠ ܭܡܤܐ ܘܫܭܚܭܫ ܒ̈ܐܢܘܛ
ܩܕܝܮܰܐ ܗܕܐ ܒܐܪܥܐ ܐܣܘ̈ܬܐ ܣ̈ܐ ܘܶܡ̱ܬ ܥܭܝܨܳܒܭ

ܟ ܩܭܕܺܝܮܳܰܐ ܕܭܙܒܺܝܧܐܳ  .ܘܒܟܠܗ ܥܡܤܐ
ܳ
ܬܚܭܝܕܶ ܠܥܕܺܬ ܘܭ

ܪܶܝܗ̇  ܭܰ ܐܭܶܕ ܥܢ ܐܭܦܶܝ̈ܗ̇، ܘܩܭ
ܶ
ܬ
ܶ
ܭܪܺܝܬܳܐ ܕܐ ܕܣܳܟ ܝ ܒܭ

 ܒܟܶܧܧ̈ܐ ܕܭܨܠܺܝܒܳܟ، ܘܭܭܬܭܪ ܠܟܳܗܦܝܶ̈ܗ̇
ܤܮܭܤܮܳܧܝܶ̈ܗ̇  ܐܪܺܝܥ ܣܶܧܗܳ̇ ܩܶܕܩ̈ܐ ܘܠܭ ܒܛܽܘܒܳܟ، ܘܭ

ܛܧܧܳܟܳ ܐ ܒܭ
ܳ
ܬ ܦܡܺܝܔܘ̈ܳ ܦܮܭܒܛܽܘܢ ܠܳܟ . ܘܭ ܕܦܭܘܕܽܘܢ ܘܭ

ܝܭܝ̈ܗܽܘܢ ܐ ܕܚܭ ܳܰ ܭܘ̈ܣܳ ܭܡܕܶܝ̈ܗ̇ ܟܽܠܗܘܽܢ ܝ ܣܳܬܭܢ . ܝ
ܢ ܠܥܳܡܤܺܝܨ ܗܭ

ܳ
 ܀ ܘܭܐܠ

4 
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security and reconciliation 

in this country. Unify 
soon Your Holy Church 

redeemed through Your 
Blood which was shed on 
the cross. May she may be 

One in Spirit and in 
celebrating Your 

mysteries, through the link 
of Peace. May Your Love 
among her leaders and 

members remove all the 
doubts and 

misunderstandings 
through Your care so that 
they may worship You 

and thank You for ever, 
Amen. 

 

Wathayed lôitokh qadishto 

dazbino badmokh yaqiro 
detheshed óal afeh, 

usatareh bkenfe daslibokh, 
usharar lkohneh 
ulamshamshone bhubokh, 

warim menoh sedqe 
waflighwotho bahnonokh. 

Dnawdun wanshabhun 
lokh yaldeh kulhun 
yawmotho dhayayhun. 

Moran walohan lôolmin.       
 

 

 евцϜ бϚϝКϸ ϹуВнϦ пЯК ϜнЯгЛуЮ

ϝжϸыϠ ИнϠϼ сТ ϣϳЮϝЋгЮϜм аыЃЮϜм

 

 

 5- Repentance Hymn ǆ 
(Syriac & Arabic) 

 

People: O our Lord, have 
mercy on us and accept 

our sacrifices do not 
ignore us, You are our 
Saviour. 

O heavenly Lamb, O 

Offering of compassion, 

hear and answer our 

weakness, and make us 

worthy for forgiveness.    

 

5-  Zmirto Latyobutho ǆ 
 (Syriac & Arabic)  

 

People: Moran rahemôlayn 
u qabel qurbonan. Lo tahme 
menan datu ger sabran. Datu 
ger sabran.  
Emro shmayono udebho 
lhasyono. óni lamhiluthan 
washwon lshudqono. 
Washwon lshubqono. 

   Arabic:  Ya rab erhamna 
waqbal duôana, la taghfal 
óanna, anta malgiana. Anta 
malgiana.   

 

5- ų ƤſǠƾǇŬ ƤſƲƧƽſ
 

ƣǢǋǁ< ܭܨ ܝܨ ܘܩܭܒܶܢ ܩܽܘܪܒܳܧ  .ܣܳܬܭܢ ܪܭܚܶܤܥܡܭ

ܗܣܶܐ ܡܶ
ܭ
ܘ ܦܭܨ ܕܭܐܦ̱ܱܰ ܬ ܒܬܭܢ ܗ̱ܽ   ܀ ܓܶܝܬ ܩܭ
ܪܝܳܧܐܳ - ܣܬܳܐ ܭܤܭܝܳܧܐܳ ܘܕܶܒܛܳܐ ܣܛܭ

ܶ
 . ܐ

ܐܭܘܳܢ ܠܮܽܘܒܪܳܧܐܳ ܢ ܘܭ
ܭ
ܤܛܺܝܡܽܘܬ  ܀ ܥܧܝܺ ܠܭ

5 
Ϟϼϝт ϝзгϲϼϖ ̪ЭϡЦϜм ϝжϝКϸ.                   

ъ ЭУПϦ ϝзК ̪ϥжϒ ϝжϝϯЯв. 
-  ̪дϜϽУПЮϜ ϣϳуϠϺ ϝт рмϝгЃЮϜ РмϽϷЮϜ ϝлтϒ

 ϝзЯкϒм ϝзУЛЎ еКϒдϜϽУПЯЮ. 

  
6- Reading  

(Deut 10: 17-22)  
 

 Deacon: Reading from the 

Book of  Deuteronomy. 
Deacons: Glory to the Lord 
of the prophets and let their 
prayer be with us.  
Deacon:  For the Lord your 
God is God of gods and 
Lord of lords, the great God, 
mighty and awesome, who 
shows no partiality and 
accepts no bribes. He 
defends the cause of the 
fatherless and the widow, 

6 
101722 

 
 

 

6-  ƣǋƽǠǝ+ſ0 ƲĮǈǊ10 <17-22  *
 
ǉĮǢǇ< 

ܶ
ܦܝܨ ܦܤܘܩܐ܆ ܩܬܝܧܐ ܣܨ ܩܧܬܐ ܕܬ

 ܀ ܒܬܟܤܬܝ
ĮǉİǢǇ<  ܭܘܒܛܐ ܠܤܬܐ ܕܦܒܝܐ̈ ܨܠܘܬܗܘܢ 

 ܀ ܥܤܨ ܐܣܝܨ
ǉĮǢǇ< ܳܪܝܐ ܐܠܗܟܘܢ ܗܘܝܘ ܣܛܠ ܕܡ

ܬܐ܆ ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܐ ܣܪ̈ܘܳܪܶܐܠܗ ܐܠܗܝܨ̈܆ ܘܡܳ
ܩܒ ܒܐܦ̈ܐ܆ ܘܱ ܝܲ܆ ܕܱ ܢܳܕܚܺܒܬܐ܆ ܘܭܢ̱ܘܓܭ
ܣ̈ܐ܆ ܒܕ ܕܝܧܐ ܕܝܬܭܘܥܳ. ܒܢ ܭܘܚܕܐܣܫܭ
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and loves the alien, giving 
him food and clothing. And 
you are to love those who 
are aliens, for you 
yourselves were aliens in 
Egypt. Fear the Lord your 
God and serve him. Hold 
fast to him and take your 
oaths in his name. He is your 
praise; he is your God, who 
performed for you those 
great and awesome wonders 
you saw with your own 
eyes. Your forefathers who 
went down into Egypt were 
seventy in all, and now the 
Lord your God has made 
you as numerous as the stars 
in the sky. Bless me my 

Lord! 
 

ܬܗ܆ ܬܦܧܐ ܠܘܳܚܥ ܱܝܧܐ ܕܡܶܐܪ̈ܣܡܰܐ܆ ܘܪܳܘܕܭ
ܪܚܭܤܘ . ܗܒ ܠܗ ܠܛܤܐ ܘܬܟܪܝܬܐܘܝܳ

ܬܦܨܶܝܨ ܕܡܱܶܝܢ
ܭ
ܘܬܒ̈ܐ ܝܨ ܠܘܬܗ܆ ܣܛܠ ܕܬ

ܐܠܗܟ  ܢ ܣܬܝܐܡܶ. ܨܪܝܨܐܪܥܐ ܕܡܶܝܬܘܢ ܒܭܗܘܭ
ܘܚ܆ ܘܠܶܕܚܭܢ܆ ܠܗ ܦܢܽ

ܶ
ܩܨ܆ ܬܢܭܗ ܐ

ܕܗܽ. ܣܝ݂ܭܤܗ ܝ݂ܘܒܭ
ܶ
ܘܝܘ ܭܒܘܚܰܟ܆ ܘܗܽܘܝܘ ܬ

ܬܐ ܝܢ̈ܳܕܚܺܬܐ ܘܭܘܪ̈ܒܳܣܟ ܪܭܕ ܥܭܥܒܭܐܠܗܟ܆ ܕܭ
 ܬܘ̱ܦܮ̈ܨ ܦܜܶܒܥܝܨ ܢܭܒܯܭ. ܝܟ̈ܝܨܭܝ ܥܭܚ̈ܙܭܕܭ
 ܟ ܣܬܝܐܩܔܝܳܨܪܝܨ܆ ܘܗܭܐ ܗܐ ܐܭܝܟ ܠܥܶܒ̈ܗܭܐܭ

 ܀ ܒܪܟܢܪܝ .ܭܤܝܐܘܟܒ̈ܐ ܕܒܭܐܠܗܟ ܐܝܟ ܟܭ

 

7- Common hymn ǆ 

 

People: Look, on the altar 
He is sacrificed as the 
Lamb of Divinity, His 

pure and compassion ï
giving  blood is poured for 

us and it gives life for 
those who drink It.  
Look, the Heavenly bread, 

is put on altarôs table of 
life, he who eats from It 

gains spiritual life and is 
never hungry anymore.   

 

7- Lutanya  ǆ 

 
Kensho: Ho dbihu óal 
madbho, emro dAlohutho, 

metulothan. Dmeh zakoyo 
wamhasyono ashidu, 

uyoheb haye lshotuyaw. 
Uyoheb haye lshotuyaw. 
  Ho lahmo shmayono, 

sim óal fotur haye, man 
dokhel meneh, neqne haye 

ruhone, ulo kofen ódamo 
lôolam. Ulo kofen ódamo 
lôolam.

 

7- ƣƾǋƷƲǄ 
 

ƣǢǋǁ<  ܣܬܳܐ
ܶ
ܕܒܛܳܐ܆ ܐ ܢ ܣܭ ܗܳܐ ܕܒܺܝܜ ܗܽܘ ܥܭ

ܢ ܭܰ ܗܽܘܬܐ܆ ܣܶܛܽܽܳ
ܳ
ܪܝܳܧܐ ܐܭܭܺܝܕ . ܕܭܐܠ ܕܣܶܗ ܙܭܟܳܝܐ ܘܭܣܛܭ

ܭܘ̈ܗܝ ܘܝ ܽܰ ܝܐ̈ ܠܮܳ  ܀ ܗܽܘ܆ ܘܝܗܳܶܒ ܚܭ
ܨ    ܝܐ̈܆ ܣܭ ܘܪ ܚܭ ܽܰ ܢ ܦܳ ܛܤܳܐ ܭܤܭܝܳܧܐܳ܆ ܩܺܝܥ ܥܭ ܗܳܐ ܠܭ

ܝܐ̈ ܪ̈ܘܽܚܳܧܐܶ܆ ܘܱ ܟܳܧܶܨ ܥܕܭܣܳܐ  ܕܳܐܟܶܠ ܣܶܧܗ܆ ܦܶܪܧܐܶ ܚܭ
ܥ  ܀ ܠܥܳܡܭ

7
-  ϝзЯϮϒ ев ̪ϱϠϻгЮϜ пЯК ϰнϠϻв ύϜ Эгϲ ϜϺнк

 ϢϝуϳЮϜ сГЛт сЫЮ ϽТϝПЮϜм ϽкϝГЮϜ йвϸ ЩУЂ

йуϠϼϝЇЮ .

-  пЯК ИнЎнв ̪рмϝгЃЮϜ ϿϡϷЮϜ ϜϺнкЬϜϝвϢϹϚ .

ъм ϣуϲмϼ Ϣϝуϲ Ьϝзт йзв ЭЪϓт ев ЭЪм  Инϯт

ϹϠцϜ пЮϖ. 
  

8- Reading (Is 42:1-7)  
 
Deacon: A reading from the 
prophet Isaiah. 
Deacons: Glory to the Lord 
of the prophets and let their 
prayer be with us.  
Deacon: Here is my servant, 
whom I uphold, my chosen 
one in whom I delight; I will 
put my Spirit on him and he 
will bring justice to the 
nations. He will not shout or 
cry out, or raise his voice in 
the streets. A bruised reed he 

                    

84217 

 

 

8- ƣǋƽǠǝ+ < ǕĮǡţ42 <1-7 *
 

ǉĮǢǇ<  ܩܬܝܧܐ ܣܨ ܩܧܬܐ ܕܐܭܥܝܐ 
 ܀ ܦܒܝܐ ܒܬܟܤܬܝ

ĮǉİǢǇ<  ̈ܭܘܒܛܐ ܠܤܬܐ ܕܦܒܝܐ 
 ܀ ܥܤܨ ܐܣܝܨ ܨܠܘܬܗܘܢ
ǉĮǢǇ< ̱ܤܟܶܶ ܗܐ ܠܥܭܒܕܝ ܒܝܝ̱ . ܩܭ ܒܔܭ ܘܭ

ܘܝܗܶܒܶܰ ܪܘܚܝ̱ ܥܡܘܗܝ܆ . ܨܒܳܰ ܦܭܧܮܝ̱
ܤܐ . ܝܒܘܱ ܦܶܪܥܐ ܘܱ ܦܬܺ. ܕܦܭܧܶܫ ܕܝܧܐ ܠܥܤ̱̈
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will not break, and a 
smouldering wick he will 
not snuff out. In faithfulness 
he will bring forth justice; he 
will not falter or be 
discouraged till he 
establishes justice on earth. 
In his law the islands will 
put their hope. This is what 
God the Lord says- he who 
created the heavens and 
stretched them out, who 
spread out the earth and all 
that comes out of it, who 
gives breath to its people, 
and life to those who walk 
on it: I, the Lord, have called 
you in righteousness; I will 
take hold of your hand. I will 
keep you and will make you 
to be a covenant for the 
people and a light for the 
Gentiles, to open eyes that 
are blind, to free captives 
from prison and to release 
from the dungeon those who 
sit in darkness. Bless me my 

Lord! 
 

ܩܭܧܝܐ ܪܥܺܝܥܐ . ܘܱ ܦܭܮܤܥ ܩܡܗ ܒܮܘܩܐ
. ܘܭܭܬܓܐ ܕܭܣܞܭܧܞܶܨ ܱ ܦܭܕܥܟ. ܱ ܦܶܰܒܬ

ܘܱ ܦܶܕܥܟ ܘܱ . ܒܪܘܭܰܐ ܦܭܧܫ ܕܝܧܐ
ܧܞܶܨ܆ ܥܕܣܐ ܕܭܦܪܝܥ ܕܝܧܐ ܒܐܪܥܐ . ܦܞܭ

ܟ̈ܝܳܨ ܣܬ . ܘܭܠܧܤܘܩܗ ܓܳܙܪ̈ܬܐ ܦܪܭ
ܳ
ܗܟܧܐ ܐ

. ܣܬܝܐ ܐܠܗܐ܆ ܕܭܒܬܐ ܭܤܝܐ̈ ܘܭܣܰܚ ܐܦܘܢ
ܪܩܥ ܐܪܥܐ ܘܟܠ ܕܒܗ̇ ܐ . ܘܭ ݂ܰ ܭܗ̱ܒ ܦܮܭܤ ܘܝ

ܠܟܝܨ ܠܥܭܤܳܐ ܕܭ ܥܡܝܗ̇܆ ܘܪܘܚܐ ܠܕܭܣܗܭ
ܢܳ ܣܬܝܐ ܩܬܺܝ݂ܬܟ ܒܙܭܕܝܪܘܬܐ܆ ܘܶܐܚܕܶܬ . ܒܗ̇

ܶ
ܐ

ܘܝܭܗܒܰܟ ܩܝܤܳܐ ܠܥܭܤܐ܆ . ܒܺܐܝܕܳܟ ܘܚܭܝܶܡܰܟ
ܤܐ ܭܰܚ ܥܝܧ̈ܐ ܕܥܘܝܪ̈ܐ܆ . ܘܦܘܗܪܐ ܠܥܭܤ̱̈ ܕܭܬܦܭ

ܦܫ ܱܩܝܪ̈ܐ ܣܶܨ ܒܝܬ ܚܒܘܭܝܐ܆ ܘܣܶܨ 
ܭ
ܘܬ

ܒܝܨ ܒܛܶܮܘܟܐ ܕܝܳܬ݂   .ܒܝܬ ܐܭܩܝܪ̈ܐ ܠܭ
  ܀ ܒܪܟܢܪܝ

 

 

9- Common hymn for 

the Church ǆ 
 

People: The guards are 
standing at your doors O 

Church and night and day 
they are guarding you 
from the evil one. 

Simon is the foundation 
and Paul is the architect, 

John is the godfather and 
called beloved. 
Halleluiah, Halleluiah. 

David is the harp of the 
Holy Spirit. Ephrem is the 

harp of the Holy Spirit.  

 

9- Lutanya Metul „ito ǆ 

 People: óal tarôayk óito, 
noture qoymin. Blelyo 

biymomo men bisho 
notrin. Blelyo biymomo 
men bisho notrin.  

Shemôun shethesto 
uFawlus ardighlo. 

uYuhanon daôbid 
shawshbino urohmo. 

Ham halelluya ew 
halelluya Dawid kenoro 

druho qadisho, Afrem 
kenoro druho qadisho. 

 
9- ƣƾǋƷƲǄ ƤſƯǓ ǆƸǇ 

  
ƣǢǋǁ< ܝ ܪ̈ܥܭ

ܭ
ܢ ܬ ܐ܆ ܦܳܞܽܘܪ̈ܐ ܩܳܝܤܺܝܨܥܭ

ܳ
. ܟܝ ܥܺܕܬ

 ܀ ܝܐܳ ܘܒܺܐܝܤܳܤܐ ܣܶܨ ܒܺܝܮܳܐ ܦܞܳܬܝܨܺܒܠܠ
ܘܠܳܘܣ ܐܭܪܕܺܝܟܲ ܐ܆ ܘܦܭ ܳܰ ܐܩ ܶܰ ܧܨܳ . ܭܶܤܥܘܽܢ ܭܶ ܘܝܘܽܚܭ

ܕܘܝܕ ܟܧܬܐ ܕܪܘܚܐ  ܗ̄ ܗ̄ ܀ ܒܺܝܧܐ ܘܪܳܚܤܳܐܕܭܥܒܺܝܕ ܭܭܘܫ
 ܀( ܐܦܬܝܥ ܟܧܬܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܮܐ)ܩܕܝܮܐ 

9
днгϚϝЦ ЀϜϽϲ Шϝзк ϣЃузЫЮϜ ϝлϧтϒ ЩϠϜнϠϒ пЯК ̪

ϽтϽЇЮϜ ев Ϝϼϝлжм ыуЮ ЩжнЂϽϳт  .

 ЀϹзлгЮϜ ЁЮнϠм ЀϝЂцϜ ЀϽГϠ дϝЛгЂ

ϝϡуϡϲм ϝϡтϽЦ ϱϡЊϒ рϻЮϜ ϝзϲнтм  .

ϢϼϝзЪ ϸϔϜϸм ϝтнЯуЮϝк м ϝтнЯуЮϝк ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ .

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϢϼϝзЪ аϜϽТϒ. 
 

10-  Common hymn 

before the Epistle 

(Fawlos  Sheliho) *ǆ 
 

 

People: I heard Paul the 

blessed Apostle say: If 

  

10-  Qolo daqdom 

Qeryono d Fawlos  

Shliho *♪ 
 

 

People: Fawlus  shliho  

tubono  shemôeth  domar 

  

10- ƣƾǍƲǄƲǖ ƣǋƽǠǝ ŴƯǝŨ ƣǅǝ 
  

ƣǢǋǁ< ̣ܰ ܘܠܘܣ ܭܡܝܛܳܐ ܘܝܘܒܳܧܐܳ ܭܶܤܥܶ ܡܭ ܦܭ
ܳ
ܪ ܕܐ

ܬܟ̣ܘܢ܆ ܒܭ ܐ ܦܪܭ
ܶ
ܢ ܐ̱ܦܳܯ ܦܐܺܬ̣

ܶ
ܠܒܬ ܣܨ ܣܐ  ܕܐ

ܬܦܟܳܘܢ܆  ܒܭ ܟ̣ܭܐ ܗ̱ܘ ܣܶܨ ܪܭܘܣܳܐ ܦܗܶܘܶܐ ܕܩܭ ܭܲ ܢ ܣܭ
ܶ
ܘܐ
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anyone comes to you 

preaching contrary to 
what we have preached, 

he shall be 
excommunicated from the 
Church, even though he 

were an angel from 
heaven. Behold, different 

teachings spring up from 
all parts. Blessed is he 
who began and ended in 

Godôs teachings. 

den nosh Nithe 

nsabarkhun. Lbar men 
mo  dsabarnokhun. Wen  

malakhaw men 
mrawmo. Nehwe 
mahram men ôito. Dho  

nobôin Lam yulfone 
mshahelfe men kul 

gabin. Tub layno  
dabyulfone dAloho shari 
ushalem. 

ܐ
ܳ
ܛܬܭܡ ܣܶܨ ܥܺܕܬ݈ ܐ . ܣܭ

ܶ ܥ ܝܘܠܧܳܧ̈ ܕܗܳܐ ܦܳܒܥܝܨ ܠܭ
ܒܝ̈ܨ ܐ ܣܶܨ ܟܠ ܓܭ

ܶ
ܝܧܐܳ ܕܭܒܝܘܠܧܳܧܗܶ . ܣܮܭܛܶܡܧ̈ ܭܱ ܝܘܒ  ܭ

 ܀ ܠܳܗܳܐ ܭܭܬܝ ܘܭܭܡܶܥ ܕܐ
10
ϟЛЇЮϜ: Ф ЁЮнϠ ϼϝв рмϝϠнГЮϜ ̳ϥЛгЂ ϸ

ЬнЧт АнϡПгЮϜ ЬнЂϽЮϜ : бЪϽЇϡ̳т е̲в ̭ϝϮ ϜϺϖ

 ев ϝвмϽϳв еЫуЯТ йϠ бЪϝжϽЇϠ ϝв РыϷϠ

ϝ̭гЃЮϜ ев ϝЪыв дϝЪ дϖм ̪ϣЃузЫЮϜ . дϖ ϝкм

 буЮϝЛϦϣϡтϽО  ϤϝлϯЮϜ ϽϚϝЂ ев ϝзЮ ϽлЗϦ

слЮшϜ буЯЛϧЮϝϠ плϧжϜм ϒϹϠ егЮ пϠнГТ   .
 

11- Reading  

(Rom 3: 21-27)  
 

Deacon: From the Epistle 
of the Apostle Paul to the 
Romans.  

Deacons: Praise be to the 
Lord of the Apostles, may 
their prayer be with us. 
Amen. 

Deacon: But now a 
righteousness from God, 
apart from Law, has been 
made known, to which the 
Law and the Prophets 
testify. This righteousness 
from God comes through 
faith in Jesus Christ to all 
who believe. There is no 
difference, for all have 
sinned and fall short of the 
glory of God, and are 
justified freely by his grace 
through the redemption that 
came by Christ Jesus. God 
presented him as a sacrifice 
of atonement, through faith 
in his blood. He did this to 
demonstrate his justice, 
because in his forbearance 
he had left the sins 
committed beforehand 
unpunished ï he did it to 
demonstrate his justice at the 
present time, so as to be just 
and the one who justifies 
those who have faith in 

Jesus. Bless me my Lord! 

 

11-  Ϣ̭ϜϽЦ ) мϼ3 :21- 
27(  

 

ЬϜЀϝгІ:  ϣЮϝЂϼ ев ЁтϹЧЮϜ
 ϼϝвЁЮнϠ  ЬнЂϽЮϜ ЭкϜ пЮϖ

ϣувмϼ  
рϹуЂ ϝт ШϼϝϠ .

ϣЃвϝгЇЮϜ:  ϞϽЮ ϹϯгЮϜ
 ϝзЛв блϦыЊ еЫϧЮ ЭЂϽЮϜ

еувϐ.  

ЬϜЀϝгІ:  ̲е̴Я̶К̳ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̪̲дфϜ ϝΖв̲ϒ

 ̪ ̳ύϜ ̳й̳ϳ̲з̶г̲т р̴ϻΖЮϜ ΗϽ̴ϡ̶ЮϜ

 ̴̪ϣ̲Лт̴ϽΖЇЮϜ ̴е̲К ̯ы̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в

н̳л̶Ї̲в̲м ̴ϣ̲Лт̴ϽΖЇЮϜ ̲е̴в ̳й̲Ю ̯Ϝϸ

 ̴̪̭ϝ̲у̴ϡ̶ж̲цϜ̲м р̴ϻΖЮϜ ΗϽ̴ϡ̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̴Ѐϝ̲Ђ̲ϒ п̲Я̲К ̳ύϜ ̳й̳ϳ̲з̶г̲т

 ̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ ̲Ин̳Ѓ̲у̴Ϡ ̴дϝ̲гт̴шϜ

д̲н̳з̴в̶ϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Йу̴г̲ϯ̴Ю . ̲ъ ̶Ϻ̴ϖ

 ̪̲Ф̶Ͻ̲Т Ϝм̳ϓ̲Г̶϶̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̲Йу̴г̲ϯ̶ЮϜ Ζд̲ц

 ϝ̲в ̴Мн̳Я̳Ϡ ̶е̲К ̲дм̳Ͽ̴Ϯϝ̲К ̶б̳к̲м

Θϭ̲г̳т ̲ύϜ ̳ϸ . ̲дм̳ϼΖϽ̲ϡ̳т ̶б̳л̲Т

 ̴̭Ϝ̲Ϲ̴У̶Юϝ̴Ϡ ̴̪й̴ϧ̲г̶Л̴з̴Ϡ ̪̯ϝжϝΖϯ̲в

 ̳й̲вΖϹ̲Ц р̴ϻΖЮϜ ̲Ин̳Ѓ̲т ̴ϱу̴Ѓ̲г̶Юϝ̴Ϡ

 ̴Хт̴Ͻ̲В ̶е̲К ̪̯Ϣ̲ϼϝΖУ̲Ъ ̳ύϜ

й̴̴в̲Ϲ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲м ̴̪дϝ̲гт̴шϜ . ̲Ͻ̲л̶З̲у̴Ю

 ̴й̴Юϝ̲л̶в̴ϗ̴Ϡ ̪п̲Ўϝ̲П̲Ϧ ̶Ϻ̴ϖ ̴ύϜ ΗϽ̴Ϡ

ΖЬϜ ϝ̲тϝ̲Г̲Ϸ̶ЮϜ ̴е̲К ̪Θс̴л̲Ю̴шϜ с̴Ϧ

 ̲Ͻ̲л̶З̲т̲м ̪с̴Ўϝ̲г̶ЮϜ с̴Т ̶ϥ̲Ϫ̲Ϲ̲ϲ

 ̴е̲вΖϿЮϜ с̴Т ̳иΗϽ̴Ϡ ̯ϝЏ̶т̲ϒ

Ͻ̴̴Ўϝ̲ϳ̶ЮϜ : Δϼϝ̲Ϡ ̳йΖж̲ϒ ̲еΖу̲ϡ̲ϧ̲у̲Т

 ̳дϝ̲гт̴шϜ ̳й̲Ю ̶е̲в ̳ϼΘϽ̲ϡ̳т ̳йΖж̲ϒ̲м

 
 11-  ƣǋƽǠǝ ǌǇŶƲǄƲǖ ǆǡŰŭ  ţ

 
ǉĮǢǇ<  ƣƵƾǅǡ ŷƲǄƲǖŨ ƤſǠƩţ ǌǇ

ŰǠǈǁǠƦ ƣƾǇūŪȑ ſƲǄŨ Ŕ 
ĮǉİǢǇ<  ŵūŪſƲǄŻ ƣƵİƾǅǡŨ ƥǠǈǄ ƣƵƦƲǡ

ǌƾǇţ ǌǈǓ Ŕ 

ǉĮǢǇ< ܝܨ ܗ  ܗܳܭܳܐ ܕ݁ܶ
ܶ
 ܦܳܤܽܘܩܳܐ܆ ܟ݁ܺܐܦܘܽܬ݂

ܳ
ܕܱ݁

ܪܗܶܕ݂ ܥܡܶܝܗ̇ ܗܽܘ  ݂ ܘܣܭ ܝܬܭ ܬ݂ܓ݁݁ܭ
ܶ
ܗܳܐ ܐ

ܳ
ܕ݁ܭܐܠ

ܝ̈ܐ܂ ܦܳܤܽܘܩܳܐ ܦܒ݂ܺ ܗܳܐ܆ ܒ݁ܝܭܕ݂  ܘܭ
ܳ
ܝܨ ܕ݁ܭܐܠ ܗ ܕ݁ܶ

ܶ
ܟ݁ܺܐܦܘܽܬ݂

ܐ ܗ݈ܝ
ܳ
ܝܤܳܧܘܽܬ݂ ܦ݂  ܗܭ

ܳ
ܧܯܳ ܐ ܕ݁ܝܶܮܘܽܥ ܣܮܺܝܛܳܐ ܠܟ݂ܠܽ

ܧܯܳ ܕ݁ܭܣܗܭ ܢ ܟ݁ܠܽ ܗܥܭ ܝܬ. ܝܤܶܨ ܒ݁ܶ ܝ݁ܬ ܓ݁ܶ  ܠܭ
ܪܺܝܬܺܝܨ  ܦ݁ܽܘܪܭܳܧܐܳ܇ ܗܽܘܢ ܚܞܭܘ ܘܚܭ ܣܶܛܽܠ ܕ݁ܟ݂ܠܽ

ܗ ܶ ݁ܰ ܘܚ ܭܒ݁ܽ
ܶ
ܗܳܐ ܣܶܨ ܬ݁

ܳ
ܘܣܶܙܕ݁ܭܕ݁ܩܝܺܨ  .ܕ݁ܭܐܠ

ܨ ܔ݁ܳ ܐ ܣܭ
ܳ
ܘܬ݂ ܘܪܩܳܧܐܳ. ܒ݁ܞܭܝܒ݁ܽ ܒ݂ܧ݂ܽ ܕ݁ܺܐܝ݂ܬܭܘܗ݈ܝ  ܘܭ

ܗܳܐ .ܒ݁ܝܶܮܘܽܥ ܣܮܺܝܛܳܐ
ܳ ܡ ܩܳܤܶܗ ܐܠܭ  ܗܳܢܳܳ ܕ݁ܩܭܕ݁ܶ
ܝܨ̈ ܐ ܕ݁ܭܕ݂ܣܶܗ܇ ܣܶܛܽܠ ܚܞܳܗܭ

ܳ
ܝܤܳܧܘܽܬ݂  ܚܽܘܩܳܝܐܳ ܒ݁ܗܭ
ܗܳܐ  ܕ݁ܣܶܨ ܩܕ݂ܺܝܥ ܚܞܭܝܨ܇

ܳ ܨ ܐܠܭ ܭܗ݈ܒ݂ ܠܭ ܒ݁ܭܐܬ݂ܪܳܐ ܕ݁ܝ
ܐ ܚܘܺܝ݂ܬܳ ܭ ݂ܰ ܔ݁ܬܭܬ݂ ܪܽܘܚܶܗ܇ ܠ ܗ  ܒ݁ܤܭ

ܶ
ܕ݁ܟ݂ܺܐܦܘܽܬ݂

ܩ . ܕ݁ܭܒ݂ܙܭܒ݂ܧܐܳ ܗܳܢܳܳ ܦܙܭܕ݁ܶ ܕ݁ܗܽܘ ܦܶܗܘܶܐ ܟ݁ܺܐܢܳܳ܆ ܘܭ
ܐ
ܳ
ܐ ܗ̱ܘ ܕ݁ܣܳܬܭܢ  ܒ݁ܟ݂ܺܐܦܘܽܬ݂

ܭ
ܝܤܳܧܘܽܬ݂ ܠܤܭܨ ܕ݁ܭܒ݂ܗܭ

 ܀ ܒܪܟܢܪܝ ܀ ܝܶܮܘܽܥ ܣܮܺܝܛܳܐ
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И̲н̳Ѓ̲у̴Ϡ.   

 

12- Common Hymn for 

the Resurrection of the 

Lord ǆ 
(Syriac & Arabic) 

 

People: Today the first-

born of the dead is risen 
and is giving life to 
mankind. He is risen with 

glory and great victory, 
He is risen after His death. 

   Death was scared for it 
saw that the Son of the 
heavenly Father intended 

to come to it. The doors of 
Hades trembled and have 

fallen at the sound of His 
footsteps. 
 

 
12- Lutanya Metul 

Qyomto ǆ 
(Syriac & Arabic) 

 

People: Qom bukhro 
ddamke yawmono, ushaken 
haye lnoshutho, qom 
bteshbuhto qom bneshono, 
qom men bothar mithutho.  
Zoô mawto dahzo lbar hire, 
tras afaw dneshre lwothe, 
mot tarôe dhomon daqbire, 
wanfal shure ldurkothe. 
   Arabic: qam rabbu ï
lmagdi haqqan laabisan 
taagia-zzafri mahiyan asran 
wariqqan kana yantabu 
lbashar. 
    Shahidat kulla lbaraya 
farihan thaka lqiyam 
wassama walardd nadat 
qama haqqan qama.  

 

12- ųūſƣƾǊ ǆƸǇ  ƤǤǈƾǝ 
  

ƣǢǋǁ< ܳܭܘܣܳܧܐ ܝܐ̈ : ܩܳܥ ܒܽܘܟܬܐ ܕܕܭܣ̈ܟܶܐ ܝ ܘܭܭܟܶܨ ܚܭ
ܭܒܽܘܚܰܐ ܩܥ ܒܧܶܨܚܳܧܐ: ܱ̱ܦܮܳܘܬܐ ܶܰ ܩܥ ܣܶܨ : ܩܳܥ ܒ

ܪ ܣܺܝܬܘܬܐ ܭܰ  ܀ ܒܳ
ܬ ܚܺܐܪ̈ܐ ܘܬܐ ܕܭܚܙܳܐ ܠܒܭ ܘܗ̱ܝ ܕܦܶܮܬܶܐ : ܙܳܥ ܣܭ ܦ̈ܮ

ܬܪܭܨ ܐܭ
ܪ̈ܥܶܐ ܕܗܳܣܳܨ ܕܭܩܒܺܝܪ̈ܐ: ܠܘܳܬܗ

ܭ
ܦܧܭܡܘ̱ : ܣܳܞܘ̱ ܬ ܘܭ

 ܀ ܭܽܘܪܶ̈ܝܗ̇ ܠܕܽܘܪ̈ܟܳܳܶܗ

12
ϟЛЇЮϜ: 

 
 

13- Common Hymn  

(Halleluia) before the 

reading of the Gospel ǆ 
 

People: Halleluiah, 
halleluiah, halleluiah. 

Offer unto Him 
sacrifices of praise and 

take spotless offerings 
and enter into the 
Lordôs courts and 

worship Him before 
His holy altar. 

Halleluiah. 

 

13- Hulolo Daqdom 

Qeryono Dewangelion 

(Halleluia) ǆ 

 

People: Haleluya 

Haleluya Haleluya 

dabah le debhe 

dshubho shqul qurbone 

dkhayo uôul ldoraw 

dmoryo. wasghud 

qdom madebho 

dqudshe Haleluya. 

 

13- ƣǅǄūŪ  ŴƯǝŨ ƣǋƽǠǝ
ŨŵƲƾǅƪǊūţ 

 
ƣǢǋǁ< ܛܘ  ܗܠܠܘܝܗ ܘܗܠܠܘܝܗ ܘܗܠܠܘܝܗ ܕܭܒܭ

ܭܪܽܘܠܘ ܩܽܘܪ̈ܒܳܧܐ ܕܟܭܝ̈ܐ  ܚܐ܆ܠܗ ܕܶܒܛ̈ܐ ܕܭܽܘܒ
ܕܒܛܐ ܘܥܽܘܠܘ ܠܕܳܪ̈ܘܗ̱ ܝ ܕܣܬܝܐ܆ ܘܭܩܔܽܘܕܘ ܩܕܳܡ ܣܭ

 ܀ ܕܩܽܘܕܭܗ ܗܠܠܘܝܗ
13
ϟЛЇЮϜ:  йЮ ϜнϳϠϺϜ ϝтнЯуЯкм ϝтнЯуЯкм ϝтнЯуЯк

ϹгϳЮϜ ϱϚϝϠϺ . бЫЮн϶ϸ ̭ϝзϪϒ бЫЛв еуϠϜϽЦ Ϝмϻ϶

ϞϽЮϜ ϼϝтϸ пЮϖ .йЂϹЦ ϱϠϻв ϹзК ϞϽЯЮ ϜмϹϯЂϜ .

ϝтнЯуЯк. 
 

 

14- Prayer to prepare 

for the reading of the 

Gospel ǆ 
 

Deacon: Barekhmor. 

With calm, awe and 
modesty, let us give heed 

and listen to the good 

 

14- Barekhmor „am 

Shelyo ǆ 
 

Deacon: Barekhmor 
ôAm Shelyo Udeheltho 

Unakhfutho Nsuth 
Uneshmaô Lasbartho 
Dmele Hayotho 

    
14- ƣƃƾǅƆǡ ǉƀǓ ĲŰǠƃǈĳǁ

Ɔ
ǠƀƦ 

 
ǉĮǢǇ<  ܐ ̣

ܳ
ܐ ܘܦܭܟ̣ܧܘܬ ̣

ܳܰ ܥ ܭܶܡܝܐܳ ܘܕܶܚܶܡ ܬܶܟ̣ܤܳܬܝ̱ ܥܭ ܒܭ
ܐ ܳ ̣
ܝ̈ܬܳ  ܚܭ

ܶ ̈
ܐ ܕܣܶܲ ̣

ܳ
ܬܬ ܪܒܭ ܦܓܶܶܝܘܢ . ܘܦܨܘܬ̣ ܘܦܶܮܤܭܥ ܠܭ ܘܭ

ܶ
ܕܐ

ܝܨ ܩܬܶܐ ܥܡܭ ̣ܶܰ  ܀ ܩܭܕܝܮܳܐ ܕܣܳܬܭܢ ܝܶܮܘܥ ܣܮܝܛܳܐ ܕܣܶ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܀ ܭܡܳܤܳܐ ܠܟܘܠܟ̣ܘܢ 

ǉĮǢǇ< ̣ܥ ܪܘܚܳܐ ܕܝܡܳܟ ܨ ܣܬܝܐ ܐܠܗܐ ܘܥܭ  ܀ ܐܭܘܐ ܠܭ
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tidings of the living words 

of God, of the Holy 
Gospel of our Lord Jesus 

Christ, which is being 
read to us.  
Celebrant: Peace be unto 

you all.  
Deacon: Make us worthy, 

O Lord God, and with 
your spirit. 
Celebrant: The Holy 

Gospel of our Lord Jesus 
Christ, the life-giving 
message from John the 

Apostle, the preacher who 
preaches life and salvation 

to the world. 
Deacon: Blessed is He 
Who came and shall 

come. Praises be to Him 
Who sent Him for our 

salvation, and upon all of 
us be His mercies, forever. 
Celebrant: Now in the 

time of the dispensation of 
our Lord, our God and 
Savior Jesus Christ, the 

Word of  Life, God Who 
took flesh of the Holy 

Virgin Mary, these things 
thus happened. 
People: We believe and 

confess. 

Dewangelion Qadischo 

Dmoran Yeschuô 
Mschiho Dmetheqre 

ôLayn. Celebrant: 
Shlomo Lkulkhun! 
Deacon: Ashwo lan 

Moryo Aloho uôam 
Ruho Dilokh. 

Celebrant: Ewangelion 
Qadisho Dmoran 
Yeschuô Mschiho, 

Koruzutho Mahyonitho 
Men Yuhanon Shliho 

Makherzono Dmakhrez 
Haye Ufurqono Lôolmo. 
Deacon: Brikh Detho 

Waôtid Dnithe 
Teshebhon Lsholuhe 

Dshalhe Lfurqonan Uôal 
Kulan Rahmaw  
Lôolmin.   

Celebrant: Bzabno 
Hokhil Damdabronuthe 

Dmoran Wa-lohan 
Uforuqo Dilan Yeshuô 
Mshiho Meltho Dhaye 

Aloho Dethbasar Men 
Bthulto Qadishto 

Maryam. Holen  Deyn 
Hokhano Hway. 
People: Mhaymninan  

Umawdenan. 

ŽƣİǊƱǁ ǣƽ<  ܦܓܶܶܝܘܢ ܩܭܕܝܮܳܐ ܕܣܳܬܭܢ ܝܶܮܘܥ ܘܭ
ܶ
ܐ

ܐ ܣܶܨ ܝܘܚܧܨ ܭܡܝܛܐ  Śܣܮܝܛܳܐ ܛܝܳܧܝ̣ܬܳ ܐ ܣܭ
ܳ
ܟܳܬܘܙܘܬ̣

ܝܐ̈ ܘܦܘܪܩܳܧܐܳ ܠܥܳܡܤܳܐ  ܀ ܣܟܬܙܢܳ ܕܣܟܬܙ ܚܭ
ǉĮǢǇ<  ܒܬܝܟ ܕܐܬܐ ܘܥܰܝܕ ܦܐܬܐ ܘܬܭ̈ܒܛܨ

ܠܮܡܘܚܗ ܕܭܡܛܗ ܠܧܘܪܩܧܨ ܘܥܢ ܟܠܨ 
  ܀ ܪ̈ܚܤܘܗ̱ܝ ܠܥܡܤܝܨ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܳܗ ܕܡ

ܶ
ܪܭܢ ܒܙܭܒܧܐܳ ܗܳܟ̣ܝܢ ܕܭܣܕܭܒܬܳܦܘܬ̣

ܨ ܝܶܮܘܥ ܣܮܝܛܳܐ ܘܐܭ ܢ ܘܦܳܬܘܩܳܐ ܕܝܡܭ ܐ . ܠܳܗܭ ܳ ̣ܰ ܣܶܡ ܝܐ̈ ܐܭ ܭܥ ܕܚܭ ܬܝ ܐ ܣܭ ܳܰ ܐ ܩܭܕܝܮ ܳܰ ܘܠ ̣ܰ ܬ ܣܶܨ ܒ ܪܭ
ܬ̣ܒܭ

ܶ
. ܠܳܗܳܐ ܕܐ

ܧܐܳ ܗܘ̈ܝ  ܀ ܗܳܠܶܝܨ ܕܶܝܨ ܗܳܟܭ̣
ƣǢǋǁ< ܀ ܣܗܝܤܧܝܧܨ ܘܣܘܕܝܧܨ 

14

 
 

15- Reading from the 

Gospel 

( John 15: 1-12) ǆ 

 
Celebrant (in Syriac): I am 
the true vine, and my Father 
is the gardener. He cuts off 
every branch in me that 
bears no fruit, while every 
branch that does bear fruit he 
prunes so that it will be even 
more fruitful. You are 
already clean because of the 
word I have spoken to you. 
Remain in me, and I will 
remain in you. No branch 
can bear fruit by itself; it 

 
15-  ϝзϲнт ЭуϯжϜ ев Ϣ̭ϜϽЦ     

ǆ )15 :1-12( 

 
15-  ŵƲƾǅƪǊūţ+ ĮƲƽ15 <1-12 *
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܐ ܳ ݁ܰ ܢܳܳ ܐܢ݈ܳܳ ܓ݁ܧ݂ܶ
ܶ
ܕ݁ܭܭܬܳܪܳܐ ܘܳܐܒ݂ܝ̱  ܐ

ܘ ܡܳܛܳܐ܂ ܗ݈ܽ   ܦ݁ܭ
ܳ
ܝ ܦ݁ܺܐܪ̈ܐ ܱ ܐ ܕ݁ܒ݂ܺ ܳ ݁ܰ ܮ ܽ ܭܒ݂ܺ ܟܠ݁

ܐ ܭܳܪܶܢ ܠܳܗ ܐ  ܝܗܳܒ݁ܳ ܐ ܦ݁ܺܐܪ̈ܐ ܣܕ݂ܭܟ݁ܶ ܐ ܕ݁ܝܗܳܒ݁ܳ ܐܝܕ݂ܳ ܘܭ
ܐ܂ܠܳܗ̇ ܕ݁ܦ݂ܺܐ ܝ݁ܬܶ

ܭ
ܝܐ̈ܐ ܬ݁ ܔ݁ܺ ܘܢ ܣܶܨ ܟ݁ܭܕ݁ܽܘ  ܪ̈ܐ ܩܭ ܽ ݁ܰ ܦ݈

ܐܭ
݂ܰ
ܶ
ܠܠ ܐ ܕ݁ܣܭ ݂ܳܰ ܘܢ ܣܶܛܽܠ ܣܶܡ ܽ ݁ܰ ܝܨ ܐܦ݈  ܕ݁ܟ݂ܶ

ܤܟ݂ܽܘܢ܂ ܝ ܘܶܐܢܳܳ ܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܐܭܝܟ݁ܭܧܐܳ  ܥܭ ܘ ܒ݁ܺ ܩܳܭܘܭ
ܐ ܱ ܳ ݁ܰ ܮ ܠ ܦ݁ܺܐܪ̈ܐ ܣܶܨ  ܕ݁ܭܭܒ݂ܺ

ܶ
ܬ݁
ܶ
ܣܶܮܟ݁ܛܳܐ ܕ݁ܬ݂

ܦ݂
ܳ
ܐ ܗܳܟ݂ܭܧܐܳ ܐ ܳ ݁ܰ ܔ݂ܧ݂ܶ  ܣܪܭܘܝܐܳ ܒ݁ܭ

ܳ
ܱ
ܶ
  ܦܭܧ݂ܮܳܗ̇ ܐ

ܳ
ܱ

 ܬ݁ܩܭܘܽ
ܳ
ܱ
ܶ
ܘܢ ܐ ܽ ݁ܰ ܦ݈

ܝ܂ܐܭ ܐ  ܘܢ ܒ݁ܺ ܳ ݁ܰ ܢܳܳ ܐܢ݈ܳܳ ܓ݁ܧ݂ܶ
ܶ
ܐ
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must remain in the vine. 
Neither can you bear fruit 
unless you remain in me. I 
am the vine; you are the 
branches. If a man remains 
in me and I in him, he will 
bear much fruit; apart from 
me you can do nothing. If 
anyone does not remain in 
me, he is like a branch that is 
thrown away and withers; 
such branches are picked up, 
thrown into the fire and 
burned. If you remain in me 
and my words remain in 
you, ask whatever you wish, 
and it will be given you. 
This is to my Father's glory, 
that you bear much fruit, 
showing yourselves to be my 
disciples. As the Father has 
loved me, so have I loved 
you. Now remain in my 
love. If you obey my 
commands, you will remain 
in my love, just as I have 
obeyed my Father's 
commands and remain in his 
love. I have told you this so 
that my joy may be in you 
and that your joy may be 
complete. 

Tranquility and peace be 

unto you all! (Rish kohne: 

Shayno washlomo 

lkulkhun!) 

 

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܦ݈ ܗ  ܘܭ ܝ ܘܶܐܢܳܳ ܒ݁ܶ ܨ ܕ݁ܭܣܪܭܘܶܐ ܒ݁ܺ ܐ ܣܭ ܶ ݁ܰ ܮ̈ ܭܒ݂ܺ
ܝܐܶܐ ܣܶܛܽܠ ܔ݁ܺ ܐ ܦ݁ܺܐܪ̈ܐ ܩܭ ܝ݁ܬܶ   ܗܳܢܳܳ ܣܭ

ܳ
ܢܳܳ ܱ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܕ݁ܭܕ݂ܱ
ܡ܂ ܕ݂ ܣܶܕ݁ܶ ܘܢ ܠܤܶܥܒ݁ܭ ܽ ݁ܰ ܝܨ ܣܶܮܟ݁ܛܺܝܨ ܐܦ݈  ܕ݁ܶ

ܳ
ܱ
ܶ
 ܐ

ܐ  ܳ ݁ܰ ܮ ܬ ܐܭܝܟ݂ ܭܒ݂ܺ ܐ ܠܒ݂ܭ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܝ ܣܶܮ ܐܦ݈ܯܳ ܣܪܭܘܶܐ ܒ݁ܺ
ܐܩܭܕ݂܂ ܝܨ ܪܳܣܶܝܨ ܠܳܗܕ݁ܝܳܒ݂ܮܳܐ ܘܠܳܪܟܺ

ܺ
 ܒ݁ܧܘܽܪܳܐ ܕ݁ܬ݂

ܝ ܦܪܭܘ̈ܝܨܳ ܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܝ ܘܣܶܡ̈ܮ ܝܨ ܬ݁ܩܭܘܽܘܢ ܒ݁ܺ ܢ ܕ݁ܶ
ܶ
 ܐ

ܨܒ݁ܘܽܢ ܠܤܶܮܭܐܠ ܦܶܗܘܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂
ܶ
ܽ ܣܳܐ ܕ݁ܬ݂  ܟܠ݁

ܒ݁ܭܜ ܭ ݁ܰ ܐ ܣܶܮ ܝ݁ܬܽܘܢ  ܒ݁ܗܳܕ݂ܶ
ܭ
ܝܐ̈ܐ ܬ݁ ܔ݁ܺ ܐ ܕ݁ܦ݂ܺܐܪ̈ܐ ܩܭ ܐܭܒ݂ܳ

ܠܤܺܝ̈ܕ݂ܭܝ܂
ܭ
ܗܘܽܘܢ ܬ݁

ܶ
ܦ݂  ܘܬ݂

ܳ
ܒ݂ܝ ܐ

ܳ
ܐܭܝܟ݁ܭܧܐܳ ܕ݁ܭܐܚܒ݂ܭܧܝ̱ ܐ

݁ܰ ܢܳܳ ܐܭܚܶܒ݂
ܶ
ܝ̱ܐ ݂ܰ ܘ ܒ݁ܬܶܚܤܭ ܢ  ܕ݁ܺܝܡܝ̱܂ ܟ݂ܘܽܢ ܩܭܘܭ

ܶ
ܐ
ܐ ܕ݁ܺܝܡܝ ܝܬܽܘܢ ܬ݁ܩܭܘܽܘܢ ܒ݁ܛܽܘܒ݁ܳ

ܶ
ܦܭܝ ܬ݁  ܦ݁ܽܘܩ̈ܕ݁ܳ

ܣܪܭܘܶܐ  ܐܒ݂ܝ̱ ܘܭ ܦܭܘܗ݈ܝ ܕ݁ܳ ܐܢܳܳ ܦܶܞܬܶܬ݂ ܦ݁ܽܘܩ̈ܕ݁ܳ ܐܭܝܟ݁ܭܧܐܳ ܕ݁ܶ
ܗ܂  ܐܢ݈ܳܳ ܒ݁ܛܽܘܒ݁ܶ

ܗܘܶܐ 
ܶ
ܬ݂ܝ̱ ܬ݁ ܕ݂ܘܭ ܤܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܚܭ ݂ܰ ܥܭ

ܶ
ܠܠ ܶܗܳܠܶܝܨ ܣܭ

ܣܲ ܭ ݁ܰ ܭ
ܶ
ܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܂  ܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܘܬ݂ ܕ݂ܘܭ  ܚܭ

 ! ܡܳܐ ܠܟܠܟ̣ܘܢܫܰܝܥܐܳ ܘܰܫܠܳ
  

 

16- Sermon 

 
(only if time is sufficient ) 

 

16- ϣЗКнгЮϜ 
 

(only if time is sufficient ) 

 

16- ƤſūŬūǠǁ 
 

(only if time is sufficient ) 

 
 

17-  Common hymn*ǆ 

for the departed 

 

People: …with us amen. 

In offerings and in 
prayers, let us remember 

our fathers, who while 
they were alive, taught us 
to become children of God 

in this transitory world. O 

 
17-  Slutho Metul 

„anide*ǆ  
 

People: ...ôaman amin.  

Bqurbone u baslawotho, 

 nedkhar enun labohayn  

dmalfiyn waw lan kad  

hayin dnehwe bnayo  

lAloho bhon óolmo  

 

17-  ƥƯİƾǋǓ ǆƸǇ ƤſƲǄŻ
 

ƣǢǋǁ<  ܬ ܐ܉ ܦܶܰܕܟ̣ܭ
ܳ
ܬ ܘ̈ܳ ܨܠܭ ܥܤܨ ܐܣܝܨ܆ ܒܪܘܪ̈ܒܳܧܐܶ ܒܭ

ܝ̣ܝ̣ܨ ܕܦܗܶܘܶܐ  ܕ ܚܭ ܨ ܟܭ ܘ ܠܭ ܡܧܝܨ ܗܘܭ ܝܨ܉ ܕܣܭ ܒܳܗ̈ܭ ܭܱ ܦܘܢ 
ܶ
ܐ

ܬ ܠܳܗܳܐ ܒܗܳܢ ܥܳܡܤܳܐ ܕܥܳܒܭ ܭܱ ܭܝ̈ܐܳ  . ܒܧ
ܭ
ܠܳܗܳܐ ܦܧܝܜ  ܒܬܳܐ ܕܐ

ܐ܉ 
ܶ
ܥ ܙܭܕܝܪ̈ ܥ ܟܺܐܢ̈ܳܶ ܘܥܭ ܐ ܕܭܭܤܭܝܐܳ ܥܭ

ܳ
ܡܟܘܬ̣ ܦܘܢ ܒܗܳܝ ܣܭ

ܶ
ܐ

 
ܳ
ܬܒܥܳܡܤܳܐ ܕܱ  ܀ ܣܬܝܐ ܪܚܤܥܡܝܨ ܘܥܕܪܝܨ. ܥܳܒܭ

17
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son of God, grant them 

rest in the heavenly 
kingdom, with the just and 

the righteous, in the world 
that never passes away. 
Lord have  mercy upon us 

and help us.  
 

dôobar, bro dAloho nnih  

enun bhoy malkutho  

dashmayo óam kine óam 

zadiyqe bolmo dlo óobar. 

Moryo rahemalayn u  

adarayn. 
  

 

18- Prayer for the giving 

of the greeting of Peaceǆ 
 

Deacon: Amen bless me 
my Lord! 

Celebrant: Peace be unto 
you all. 
Deacon: And with your 

spirit. Let us give peace to 
one another, everyone to 

his neighbour with a holy 
and divine kiss, in the love 
of our Lord and God. 

After this holy and divine 
peace which has been 

given, let us once again 
bow down our heads 
before the merciful Lord.  

 

(Greeting of  peace) 

 

18- Slutho Dyuhob 

Shlomoǆ 
 

Deacon: Amiyn 
barkhmor! 

Celebrant: Shlomo 
lkulkhun! 
Deacon: Uôam ruho 

diylokh 
Netel shlomo lahdode, kul 

nosh lqariybeh 
bnushaqtho qdiyshto 
walohoyto. Bhubeh 

dmoran walohan. Men 
bothar shlomo hono 

qadiysho dethiyheb qdom 
moryo mrahmono 
riyshayn narken qdomayk 

moran walohan. 
 

(Greeting of peace) 

 

18- ƣǈǅǡ ťŪƲƽŨ ƤſƲǄŻ 
 
ŴǉĮǡ< ܬܶܟ̣ܤܳܬܝ  ܀ ܐܭܣܝܨ ܒܭ

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܭܡܤܐ ܠܟܠܟܘܢ. 
ǉĮǢǇ< ܺܥ ܪܘܚܳܐ ܕ ܛ̈ܕܳܕܶܐܟ܆ ܢܶܝܢܘܥܭ ܠ ܭܡܳܤܳܐ ܠܭ

ܶ
. ܬ

ܐ ܘܐܭ ܟܠ ܳܰ ܐ ܩܭܕܝܮ ̣
ܳܰ ܪ . ܠܳܗܳܝܳܬܐ ܐ̱ܦܳܯ ܠܪܭܬܝܒܶܗ ܒܧܘܭܭ ܢ ܒܛܘܒܶܗ ܕܣܳܬܭܢ ܘܐܭ ܪ ܭܡܳܤܳܐ ܗܳܢܳܳ . ܠܳܗܭ ܭ ̣ܰ ܣܶܨ ܒܳ

ܬ̣ܝܗܶܒ ܩܕܳܡ ܣܳܬܝܐܳ ܣܬܭܚܤܳܧܐܳ ܪ̈ܝܮܭܝܨ ܦܭܬܟܶܨ 
ܶ
ܩܭܕܝܮܳܐ ܕܐ

ܢ ܝܟ ܣܳܬܭܢ ܘܐܭܩܕܳܡܭ  ܀ ܠܳܗܭ
18

 

 
19- Minute of silence 

 

 

 

19-  

 

 

19- ƣƾǅǡŨ ƤǤǋƾƸǝ 

 

20- Common hymns for  

lighting the candles ǆ 
 

People: In Your light we 

see light, O Jesus full of 
light , for You are the true 

light that enlightens the 
whole creation. Enlighten 
us by Your glorious light, 

O Radiance of the 
heavenly Father. 
    O Pious and Holy, Who 

dwells in the habitations 
of light, keep away from 

us the evil passions and 

 

20 – Slutho Dqeryune ǆ 
 

People: Bnuhrokh 

Hozenan Nuhro Yeshuô  

Mle Nuhro. Datu Nuhro 

Shariro Dmanhar Lkul 

Beryon Anhar Lan 

Bnuhrokh Gayo Semhe 

Dabo Shmayono. 

    

 Hasyo qadisho dôomar 

bmedyoray nuhro. Kliy 

mwnan hashe bishe 

 

20- ƣǊƲƽǬǝŨ ƤſƲǄŻ 

ƣǢǋǁ< ܭܨ ܦܘܗܪܳܐ܆  ܦܘ ܒܧܘܗܪܳܟ̣ ܚܳܙܶܝܧ
ܶ
. ܗܪܳܐܝܶܮܘܥ ܣܲ

ܪ ܠܟܠ ܒܶܪ̈ܝܳܨ ܕܐܭܦ̱ܰ ܗ̱ܘ ܦܘܗܪܳܐ ܭܭܬܝܬܳܐ܆ ܧܗܭ ܪ. ܕܣܭ  ܐܭܦܗܭ
ܨ ܐܝܐܳ܆ ܠܭ  ܀ ܕܐܭܒܳܐ ܭܤܭܝܳܧܐܳ ܨܶܣܛܶܗ ܒܧܘܗܪܳܟ̣ ܓܭ

ܝ ܣܶܧܨ  ܐ ܩܭܕܝܮܐ ܕܥܳܤܭܬ ܒܤܶܕܝܪܳ̈ܝ ܦܘܗܪܐ܆ܚܭܪܝ - 
ܺ
ܟܠ

ܭܝܐ̈ ܮ̈ܐ ܒܝ̈ܮܶܐ ܘܚܽܘܭ̈ܒܐ ܩܧ ܒܡܨ ܕܭܒܕܭܟܝܘܬ ܠܶܒܐ܆ .ܚܭ  ܘܗܭ
ܕܐ ܕܟܺܐܦܘܬܐ  ܀ ܦܥܶܒܕ ܥܒܴ̈

20
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hateful thoughts, and grant 

us that with purity of 
heart, we may do the 

works of righteousness. 
 
The light is turned off and 
the curtain closed. The 
Deacons bring the 
candlelight to the people. 
While the candlelight is 
shared, the people sing the 
following hymns. 

 

uhushobe snayo. 

Uhablan dabdakhyuth 

lebo. Neôbed óbode 

dkinutho. 

 

Methdôekh bahro 

umestkhar wilo. 

Mshamshone mayteyn nuro 

lqeryune ukad mfalgin le 

lamhaymne mzamrin qolo 

hono dnoqef.  

 

FROM THE LITURGY 
OF HOLY WEEK (21-25) 

 

21- Hymn for 

repentance ǆ 
 

People: At Your door, O 

Lord, do I knock; from 
Your treasury I ask for 
mercies; I, a constant 

sinner, have turned aside 
from Your way. Grant me 

to confess and renounce 
my sin and to live in Your 
grace.  

 

MEN TEKSO 
DSHOBUôO DHASHO 

(21-25) 
 

21- Sluto Metul 

Tyobutho ǆ 
 

 People: Btharôokh Moran 
noqeshno umen beth 
gazokh rahme shoyelno. 

Hatoyono dashnayo stiyth 
men urhokh. Havliy 

dawde bahtohay weôbar 
menhun wihe 
btaybuthokh.  

 
 

21-   ǆƸǇ ƤſƲǄŻſƲƧƽſ ţ
 

 ƣǢǋǁ<  ܒܰܪܥܟ ܣܬܢ ܦܪܯ ܐܢܳ ܘܣܨ ܒܝܬ ܓܙܟ
ܝܝܐ ܐܢܳ ܕܭܧܝ̈ܐ ܩܞܝܬ ܣܨ ܚ. ܪ̈ܚܤܐ ܭܐܠ ܐܢܳ

ܗܒܡܝ ܕܐܘܕܐ ܒܛ̈ܞܗܝ ܘܶܐܥܒܬ ܣܧܗܘܢ . ܐܘܪܚܟ
 ܀ ܘܺܐܚܐ ܒܞܝܒܘܬܟ

21

 

22- Prayer for mercyǆ 

 

People: Lord have mercy 
upon us (5 times) 

Lord have compassion 
and mercy upon us. (5 

times) 
Lord hear us and have 
mercy upon us. (5 times) 

 

 

22- Sluto Metul 

Tyobuthoǆ 
 
People: Moran 
ethrahamôlayn 

 (5 times) 
Moran hus urahemôlayn  

(5 times) 
Moran óniyn urahemôlayn  
(5 times) 

 

 

22-  ǆƸǇ ƤſƲǄŻſƲƧƽſţ 
 

ƣǢǋǁ< ܝܨ ܥ ܥܡܭ ܬ̣ܪܭܚܭ
ܶ
(  ܚܤܯ ܙܒ̈ܧܝܨ. )ܣܳܬܭܢ ܐ

ܝܨ  (ܚܤܯ ܙܒ̈ܧܝܨ) .ܣܳܬܭܢ ܚܘܣ ܪܭܚܶܥ ܥܡܭ
ܝܨ  (ܚܤܯ ܙܒ̈ܧܝܨ) .ܣܳܬܭܢ ܥܧܝܨ ܘܪܭܚܶܥ ܥܡܭ

22
 

 
 

23- Hymn for 

repentance ǆ 
 

Celebrant: Peter sat at the 

outer door weeping and 
crying out: Master, open 
Your door, I am Your 

disciple, heaven and earth 

 

23- Sluto Metul 

Tyobutho ǆ 
 

 Celebrant: óal haw 

tarôo baroyo yotheb wo 

shemôun ubokhe. Rabyi 

ftah tarôokh denaw 

talmiydokh shmayo 

 

23-  ǆƸǇ ƤſƲǄŻſƲƧƽſ ţ
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܒ ܗ̱ܘܐ ܥܢ ܗܘ ܬܪܥܐ ܒܬܝܐ ܝܬ
ܐܦܐܗ̱ܘ ܬܠܤܝܕܟ ܕ ܪܒܝ ܦܰܚ ܬܪܥܟ. ܭܤܥܘܢ ܘܒܟܐ

ܭܤܝܐ ܘܐܪܥܐ ܥܡܝ ܦܒܟܘܢ ܕܩܡܝ̈ܕܐ ܕܣܡܟܘܬܐ 
  ܀ ܐܘܒܕܬ
ƣǢǋǁ< (ܥܘܦܝܬܐ ܗܝ ܟܕ ܗܝ) 
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weep for me because I 

have lost the keys of the 
kingdom.  

People: (The same hymn) 

warôo ólay nebkun 

daqliyde dmalkutho 

awbdeth. 

People: (The same 

hymn)  

23

 
 

24-  Prayer for the 

opening of the Doors of 

Heavenǆ 

 

 

Celebrant: O Lord, our 

Lord, our Lord, open Your 
door to us. (Three Times) 
 
(The doors of Heaven open 
and we shall enter) 
The curtain (the door of 
Heaven) is opened.The light 
is turned on again. 
The clergy enters and goes 
to the altar, the symbol of 
Heaven.  
During this time, the people 
sing the hymn of the good 
servant. 

 

24-  Sluto Metul 

Tyobuthoǆ 
 

Celebrant: Moran moran 

ftah lan tarôokh!   (Three 
Times) 

Ya rab ya rab eftah lana 
babak! (Three Times) 

 
(Tarôe dmalkutho 
methfathin uóolinan) 

Wilo (tarôe dmalkutho) 
methftah umadlqin bahre. 

Qliros soleq óal madbho 
remzo lmaôalto 
dmalkutho, ubeh bzabno 

mzamrin zmirto 
dtubayhun lôabde tobe.  

 

 

 

24-  ǆƸǇ ƤſƲǄŻſƲƧƽſ ţ
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܣܬܢ ܣܬܢ ܦܰܚ ܠܨ ܬܪܥܟ!  
 (ܬܠܰ ܙܒ̈ܧܝܨ)

24 

ϣзлЫЮϜ ЁуϚϼ: ϝт Ϟϼ ϝт Ϟϼ ϱϧТϜ ϝзЮ ЩϠϝϠ!  

 

 

25- Hymn for the good 

servants ǆ 
 

People: Blessed are the 

good servants who, when 
their Master comes, finds 

them on the watch and 
working in His vineyard. 
He binds His loins with a 

girdle and ministers to 
them for they have 

labored with Him from 
morning till evening. The 
Father gives His labourers 

rest, the Son ministers to 
them and the Comforter, 
the Holy Spirit, weaves 

their crowns, Halleluiah, 
and puts them on their 

heads.  
 

 

25- Zmirto Metul „abde 

Tobe ǆ 
 

People: Tubayhun lôabde 

tobe mo dothe morhun, 
meshkah lhun kad óirin 

wabkarme folhin. Osar 
hasaw wamshamesh lhun, 
daliw óame men safro 

lramsho. Abo masmekh 
falohaw wabro mshamesh 

lhun. Uruh qudsho 
fareqlito klilayhun godlo 
halleluya ubrishayhun 

soymo.  

 

25- ƤſǠƾǇŬ ƣİƧƷ ƥƯİƧǓ ǆƸǇ 
 
 ƣǢǋǁ<  ܝܘܒܝܗܘܢ ܠܥܭܒ̈ܕܐ ܝܒ̈ܐ ܣܐ ܕܳܐܬܐ ܣܳܬܗܘܢ܆

ܒܟܭܪ̈ܣܐ ܦܳܡܛܝܨ ܩܬ . ܣܶܮܟܭܜ ܠܗܽܘܢ ܟܕ ܥܝܬܝܨ ܘܭ
ܳ
ܐ

ܨ̈ܘܗ̱ܝ ܘܭܣܮܭܤܶܯ ܠܗܘܢ܆ ܕܭ ܤܗ ܣܶܨ ܨܭܦܬܐ ܚܭ ܱܝܺܘ ܥܭ
ܒܬܐ ܣܮܭܤܶܯ . ܠܬܭܣܮܐ ܡܳܛ̈ܘܗ̱ܝ ܘܭ ܪܤܶܟ ܦܭ ܐܭܒܐ ܣܭ
ܝܗܘܢ . ܠܗܘܢ ܝ̈ܡܭ

ܺ
ܬܩܡܝܞܐ ܟܠ ܘܪܘܚ ܩܽܘܕܭܳܐ ܦܭ

 ܗ̄ ܘܩܳܝܤܳܐ ܒܪ̈ܝܮܭܝܗܘܢ
ܳ
 ܀ ܓܳܕܱ

25

 

 

FROM THE LITURGY MEN TEKSO  
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OF PENTECOST (26-28) 

 

26- Prayer for the Holy 

Spiritǆ 
 

Celebrant: Glory be to 

the Father and the Son and 
to the Holy Spirit. 
Deacons: And upon us, 

weak and sinful, mercy 
and compassion in both 

worlds forever. Amen. 
Celebrant: Make us 
worthy, O Lord Who 

loves mankind, to satisfy 
our souls with the spiritual 

drink of the new wine of 
the Comforter Spirit, so 
that, being purified and 

sanctified by Him, we 
may sing, with pure and 
holy tongues, praises to 

Your worshipped and 
hallowed name; Father, 

Son and Holy Spirit, now 
and forever. 
 

(while  kneeling down) 
 

DFANTIQUSTI (26-28) 
 

26-  Slutho Dshuroyo 

Metul Fantiqustiǆ 
 

Rish kohne: Shubho 

Labo Ulabro Walruho 
Qadisho. 

Mshamshone: Waôlayn 
mhile uhatoye rahme 
wahnono neshtafôun 

batrayhun óolme lôolam 
óolmin amin. 

Rish kohne: ashwo lan 
Moryo Aloho rohem 
nosho dansabaô 

lnafshothan unemle 
lebawothan men sheqyo 

methhawnono dhamro 
hatho druho faraqlito. 
Aykano dkad beh 

methqadshinan, byad 
leshone dkhayo uqadishe 

nzamar teshebhotho 
qadishotho lokh Abo 
Qadisho Ulabrokh Ihidoyo 

Walruho dilokh Qadisho, 
hosho wabkhulzban 

lôolmin. 
 

(Kad barikin) 

26-  ƣƽŽƲǡŨ ƤſƲǄŻ ǆƸǇ
 ƿƸǍƲǞƾƸǋǖ

 
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ<  ܭܘܒܛܐ ܱܒܐ ܘܠܒܬܐ ܘܠܬܘܚܐ

 ܀ ܩܕܝܮܐ
ĮǉİǢǇ<  ܘܥܡܝܨ ܣܛܝ̈ܲ ܘܚܞܝ̈ܐ ܪ̈ܚܤܐ ܘܚܧܧܐ

ܦܮܰܦܥܘܢ ܒܰܪ̈ܝܗܘܢ ܥܡܤ̈ܐ ܠܥܡܥ 
 ܀ ܥܡܤܝܨ ܐܣܝܨ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ<  ܐܭܘܐ ܠܨ ܣܬܝܐ ܐܠܗܐ ܪܳܚܥ ܐ̱ܦܮܳ̈ܐ

ܭܧܮ̈ܰܢ ܘܦܶܤܲ ܠܶܒܘ̈ܬܢ ܣܶܨ ܭܶܪܝܐ  ܒܥ ܠܧ ܕܭܦܪܭ
ܘܦܧܐ ܕܚܭܤܬܐ ܚܭ ܐܝܟܧܐ . ܕܬܐ ܕܪܘܚܐ ܦܬܩܡܝܞܐܣܶܰܗܭ

ܕܟܕ ܒܗ ܣܶܰܕܭܟܶܝܧܨ ܘܣܶܰܩܭܕܭܺܝܧܨ܆ ܒܝܕ ܠܶܮ̈ܧܐ 
ܕܟܭܝ̈ܐ ܘܩܭܕܝܮ̈ܐ ܦܙܭܣܬ ܬܭܒ̈ܛܰܐ ܩܕܝܮ̈ܰܐ ܠܟ ܐܒܐ 

. ܩܕܝܮܐ ܘܠܒܬܟ ܝܛܝܕܝܐ ܘܠܬܘܚܐ ܕܝܡܟ ܩܕܝܮܐ
 ܀ ܗܭܐ ܘܒܟܠܙܒܨ ܠܥܡܤܝܨ

26 

 
 

27- Common hymns  
honoring the Holy Spirit 

ǆ 
 

People: The Holy Spirit 

descended from on high 
this holy day and mixed 

with the human race , so 
that men might become 
the children of the 

kingdom. Blessed is He 
who sent His promises 
and comforted His 

apostles for whom He sent 
tongues of flame, so that 

they might preach the 
Holy Trinity among the 

 

 

27- „unyotho Metul 

Fantiqusti ǆ 
 

Kensho: Ruh qudsho men 

rawmo nehtath, bhono 
yawmo qadisho. 

Wabghenso dabnaynosho 
ethhaltath, dnehwun loh 
bnay malkutho. Brikhu 

dshadar mulkonaw. Ubaya 
enun lashlihaw. Ufalegh 

lhun leshone. Dnakhrzun 
bôame wemwotho, 
Tlithoyutho Qdishto. 

Mshamshone: 
Barekhmor! 

 
 

27- ƿƸǍƲǞƾƸǋǖ  ǆƸǇ ƤǤİƾǊƲǓ 
 

Ǧǝ <ƥǠƽǠǡ ƥŽŪƲǊ ȇţ ȇţ 
ǌǁƣǡ<  ܭܘܣܐ ܬ܆ ܒܗܳܢܳ ܝ ܭܰ ܪܘܚ ܩܘܕܭܐ ܣܶܨ ܪܭܘܣܐ ܦܛܶ

ܒܕܶ. ܩܕܝܮܐ ܡܞܭܰ܆ ܕܦܗܶܘܘܢ ܠܗ̇ ܘܭ ܬܚܭ
ܶ
ܦܪܐ ܕܭܒܧܝ̈ܧܮܐ ܐ

ܭܘܗ̱ܝ. ܒܧܝ̈ ܣܡܟܘܬܐ ܧ ܕܭܪ ܣܽܘܠܟܴ̈ ܘ ܕܭܭ ܝܭܐ . ܒܬܝܟ ܗ̱ܽ ܘܒܭ
ܘܗ̱ܝ ܮܡܝܛ̈ܭ ܦܘܢ ܠܭ

ܶ
ܡܕ ܠܗܘܢ ܠܶܮ̈ܧܐ. ܐ . ܘܦܭ

ܐ܆ ܬܠܺܝܬܝܘܬܐ ܩܭܕܝܮܰܐ
ܳ
ܤܐ ܘܶܐܣܘ̈ܬ  ܀ ܕܦܭܟܬܙܘܢ ܒܥܭܤ̱̈

ĮǉİǢǇ< ܀ ܒܪܟܢܪܝ 
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܒܛܐ ܱܒܐ ܘܠܒܬܐ ܘܠܬܘܚܐ ܩܕܝܮܐ܀ܭܘ 
ƣǢǋǁ <̈ܬܩܡܝܞܐ ܣܶܨ ܟܕ ܩܭܒܡܘ̱ ܭܡܻܝ ܚܶܐ ܩܭܕܝ̈ܮܐ܆ ܦܭ

ܝܲ ܟܭܪܝܐ . ܪܭܘܣܐ ܘ܆ ܘܚܭ ܠܠܘ̱ ܗ̱ܘܭ ܕ̈ܬܐ ܣܭ ܒܡܶܮ̈ܧܐ ܚܭ
ܞܧܘ̱ ܬܥܭ

ܶ
ܒܬܝܬܐ. ܐ ܦܧܭܪܘ̱ ܐܭܟܬܶܙܘ̱ ܒܭ ܡܝܐܳ . ܘܭ ܬܬܐ ܕܣܭ ܩܒܭ
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Gentiles and the nations. 

Deacons: Bless my Lord! 
Celebrant: Glory be to 

the Father and the Son and 
to the Holy Spirit. 
People: When the holy 

apostles received the 
Comforter from on high, 

they began to speak in 
tongues. They were 
clothed with mystical 

power and went out to 
preach to the creation the 
glad tidings full of 

consolation. They taught 
many peoples and 

baptized them with water 
in the name of the Father, 
and of the Son, and of the 

Holy Spirit.

Rish Kohne: Shubho labo 

ulabro walruho qadisho. 
Kensho: Kad qabel shlihe 

qadishe, faraqlito men 
rawmo. Bleshone hathe 
malel waw, uhaylo kasyo 

ethôataf. Wanfaq akhrez 
babritho. Sbartho dmalyo 

buyoyo. Utalmed óame 
sagiye. Wabmayo aômed 
enun, bshem Abo wabro 

uruho. 

ܔܝܐ̈ܐ. ܒܽܘܝܐܳܐ ܤ̈ܤܶܐ ܩܭ ܠܤܶܕܘ̱ ܥܭ
ܭ
ܒܤ̈ܝܐܳ ܐܭܥܤܶܕܘ̱ . ܘܬ ܘܭ

ܒܬܐ ܘܪܘܚܐ ܦܘܢ܆ ܒܮܶܥ ܐܭܒܐ ܘܭ
ܶ
 ܀ ܐ

27

 

 

28- Prayer for the 

effusion of the Holy 

Spiritǆ 
 

Celebrant: Stand up by 

the power of God.  
May the Holy Spirit come 

down and rest upon every 
one of you and the Holy 
Church! 

 
The Celebrant then 

blesses the Assembly with 
leaves of walnut tree and 
water as a symbol of the 

Spirit who descends. 
 
 

 

28- Rsoso Dmayoǆ 
 

Celebrant: Qum bhayle 
dAloho. 
 

Nithe Ruho Qadisho 
unagen óal had had 

menkhun uôal kuloh óito 
qadishto! 
 

Rish kohne ohed bide 
masarto dtarfe dgawzo 

usobaô loh bmayo uroyes 
óal trunos u óal kuleh 
kensho, romez lmahatto 

Druho Qadisho. 
 

 

28-  ŴŨ ƣǎǍŽ ƣİƽ
 

ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܝܡܗ ܕܐܠܗܐ . ܩܘܣܘ̱ ܒܛܭ
ܕ ܚܕ ܣܶܧܟܘܢ  !ܦܐܺܬܐ ܪܘܚܐ ܩܕܝܮܐ ܘܦܭܔܨ ܥܢ ܚܭ

 
ܪܝܯ ܟܗ̈ܢܳ ܪܐܣ ܣܝ̈ܐ ܥܢ ܣܗܝ̈ܤܧܐ ܘܣܒܬܟ ܐܦܘܢ 

  ܀  ܘܗܟܧܐ ܪܣܙ ܥܢ ܣܔܧܧܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܮܐ
28

 

 

29- Hymn (Moran 

ethraham‟alayn)*ǆ 
 

People: Our Lord, have 
mercy upon us. Our Lord, 

spare us and have mercy 
upon us. Our Lord, answer 
us and have mercy upon 

us.        Glory to God in 
the highest, exaltation to 

His Mother, a crown of 

 

29- „unitho Gawonoyto 

(Moran 

ethraham‟alayn)*ǆ 

 

People: Moran  

ethrahamalayn Moran hus  
u rahemalayn Moran iniyn  
u rahemalayn. LAloho  

shubho brawmo  
walyoledthe rumromo,  

walsohde kill qulose  

 
29- ƤǤƾǊƲǓ ƤǤƾǊƲƩ 
ƣǢǋǁ< ܝܨ ܥ ܥܡܭ ܬܪܭܚܭ

ܶ
ܣܳܬܭܢ ܚܘܣ ܪܭܚܶܥ . ܣܳܬܭܢ ܐ

ܝܨ ܝܨ. ܥܡܭ   ܀ ܣܳܬܭܢ ܥܧܝܨ ܘܪܭܚܶܥ ܥܡܭ
ܠܳܗܳܐ ܭܘܒܛܳܐ ܒܬܭܘܣܳܐ ܗ ܪܘܣܬܳܣܳܐ. ܭܱ

ܶ
ܠܝܳܡܶܕܬ̣ . ܘܭ ܶ

ܐ ܠܥܭܧܝ̈ܕܶܐ ܚܧܧܳܐܳ ܪ̈ܭܚܤܶܐ ܘܭܠܪܳܗܕ̈ܶܐ ܟܠܝܢ ܩܘܠܳܫ̈
ܭܗ ܘܝ

ܶ
ܠܠ  ܀ ܗܭ

29
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glory to the martyrs and 

compassion and mercy to 
the departed. Halleluiah. 

lôanide hnono u rahme  

halelluya. 
 

 
 

30- Intentions  
 

Lector: ñO Lord, grant 
Reconciliation, Unity and 

Peace to Jerusalem, grant 
Peace to this Holy Land 

walked by your Beloved 
Son during His human 
days, so that from 

Jerusalem, Peace may 
flow into the Church and 

into the world. Grant 
peace to our hearts, so that 
we may be strong, joyful 

and restless artisans and 
testimonies of Your 

Peace, in Jerusalem and 
everywhere in the worldò. 

Lector: ñO Lord, grant 
Reconciliation, Unity and 

Peace to the Jerusalem 
Church, the Mother of all 

Churches; May the 
Churches in Jerusalem 
respond to their antique 

and essential vocation of 
fecundating each other, in 

the loving contemplation 
of the treasures of their 
rich different traditions, in 

communion around the 
Holy Places. May the 

Jerusalem Church may be 
a light in dark times, and 
give Love, Hope and Faith 
to the whole Church.ò 

 

 

Lector: ñO Lord, grant 

Reconciliation, Unity and 
Peace to Christians, in 

your Spirit, when 
contemplating and 
commemorating the 

 

    30- Bo‟wotho 

Qoruyo: ñHab Moryo 

shayno, washlomo, 
wawyutho lurishlem, uhab 
shlomo lhode arôo 

qadishto dboh ethhafakh 
ihidoyo Bro dilokh bazban 

mdabronuthe foruqoyto, 
aykano men Urishlem 
nefuq shlomo uneshfaô óal 

óito qadishto uôal kuleh 
óolmo. Hab Moryo shlomo 

llebawothan, aykano 
dnehwe óashine, wahfite, 
wafsihe dnefluh uneômal 

dlo qutoô wadlo retno 
unashed óal shlomokh 

burishlem wabôolmo 
kulehò.  

Qoruyo: ñHab Moryo 
shayno, washlomo, 

wawyutho lôito 
Urishlemoyto emo 

dkulheyn óidotho, aykano 
óidotho durishlem neônyon 
laqroyto dilheyn 

shershonoyto uhathithto 
dyohbo fire sagiye, kad 

metbaqyon bhubo 
bsimotho dtekse 
umashlmonwotho dilheyn 

óatire wamshahlfe, 
bhuyodo dhad óam hrin 

bholeyn dukyotho 
qadishotho uhokhwoth 
dtehwe óito urishlemoyto 

nuhro bzabne dulsono 
uôamtono utetel hubo 

usabro uhaymonutho 
lkuloh óito qadishto 
dAlohoò. 

Qoruyo: ñHab Moryo 

bruho dilokh qadisho 
shayno, washlomo 

 

30-  ƤſİƲǔƦ 
ƣƽūǠǝ< ܬܐܘܐܘܝܭܡܤܐ ܘܭܝܧܐ ܘܭܒ ܣܬܝܐ ܫܭܗܭ 

ܠܗܕܐ ܐܪܥܐ ܩܕܝܮܰܐ ܕܒܗ̇ ܒ ܭܡܤܐ ܗܭܘܘܪܭܡܥ܆ ܱ
ܒܬܦܘܬܗ ܙܒܨ ܣܕܭܐܬܗܦܟ ܝܛܝܕܝܐ ܒܬܐ ܕܝܡܟ ܒܭ

ܦܘܩ ܭܡܤܐ ܢ ܐܘܪܭܡܥ ܢܶܝܟܧܐ ܡܶܝܬܐ܆ ܐܭܪܘܩܳܦܳ
. ܭܧܥ ܥܢ ܥܕܬܐ ܩܕܝܮܰܐ ܘܥܢ ܟܠܗ ܥܡܤܐܘܢܶ
ܭܝ̈ܧܐ ܗܘܐ ܥܭܝܟܧܐ ܕܢܶܐܭ ܣܬܝܐ ܭܡܤܐ ܠܠܒܘ̈ܬܢ܆ܒ ܗܭ
 ܠ ܕܱ ܩܘܛܳܳܦܡܘܚ ܘܦܥܶܥܭܦܨܝܛ̈ܐ ܕܢܶܘܭܚܧܝ̈ܞܐ ܘܭ
ܦܭܪܗܕ ܥܢ ܭܡܤܟ ܒܐܘܪܭܡܥ ܝܧܐ ܘܕܱ ܪܶܘܭ
 ܀ ܠܤܐ ܟܠܗܒܥܳܘܭ

ƣƽūǠǝ< ܐܘܝܘܬܐ ܠܥܕܬܐ ܘܭܘܭܡܤܐ ܒ ܣܬܝܐ ܭܝܧܐ ܗܭ
ܐܘܪܭܡܥܳ

ܶ
ܝܟܧܐ ܥܕ̈ܬܐ ܐܭ ܝܨ ܥܕ̈ܬܐ܆ܣܐ ܕܟܠܗܶܝܬܐ ܐ
 ܝܬܐܢܳܪܫܳܫܶܢ ܝܝܬܐ ܕܝܡܗܩܬܳܠܭ ܢܥܧܝ̈ܳܕܐܘܪܭܡܥ ܢܶ

ܘܚܭ
ܺ
ܟܕ  ܚܕ̈ܕܐ܆ܓܝܐ̈ܐ ܠܭܗܒܐ ܦܐܪ̈ܐ ܣܭܕܝܳ ܝܬܬܐܬ
ܝܥ̈ܳܘܒܐ ܒܫܺܢ ܒܜܽܩ̈ܝܳܬܒܭܡܶ

ܳ
 ܐܬ

ܶ
 ܬܐܘܳܣܳܨ̈ܭܢܟ̈ܪܐ ܘܡܭܕܛ

ܕ ܥܥ ܕܐ ܕܚܭܘܝܳܒܜܽ ܚ̈ܡܧܐ܆ܣܯܭܬܝܪ̈ܐ ܘܭܕܝܡܗܝܨ ܥܭ
ܟܘܳܘܗܳ ܕܝ̈ܮܰܐܐ ܩܭܠܝܨ ܕܘܟ̈ܝܳܬܝܨ ܒܗܳܐ̱ܚܬܺ

ܶ
ܗܘܐ ܬ ܕܬ

ܢܳ ܣܟܳܢܳ ܘܥܭܐܘܠܨܳܒ̈ܧܐ ܕܽܝܬܐ ܦܘܗܪܐ ܒܙܭܥܕܬܐ ܐܘܪܭܡܥܳ ܶ
ܘܬ
ܶ
ܝܤܧܘܬܐ ܠܟܠܗ̇ ܥܕܬܐ ܒܬܐ ܘܗܭܠ ܚܘܒܐ ܘܣܭܬ

 ܀ ܩܕܝܮܰܐ ܕܐܠܗܐ
ƣƽūǠǝ< ܝܧܐ ܒ ܣܬܝܐ ܒܬܘܚܐ ܕܝܡܟ ܩܕܝܮܐ ܫܭܗܭ

ܗܕܺܝܧܨ ܟܕ  ܣܮܝܛ̈ܝܐ܆ܠܭܕܐ ܘܝܳܭܡܤܐ ܘܚܽܘܭ ܣܭ
 ܣܮܝܛܐ܆ܕܭ ܒܬܦܘܬܐܣܕܭܐ̱ܪ̈ܙܐ ܕܭ ܝܠܝ̈ܡܭܝܐ̈ ܒܜܭ ܢܝܨܩܶܬܒܭܡܶܘ

ܠܗ ܐ ܥܘܝܕܐ ܕܒܳܕܘܬܐ ܠܜܽܚܘܒܐ ܒܜܭܢ ܦܯܭܟܧܐ ܦܟܭܘܗܳ
ܭܰܒܥܶܕܐ ܕܝܨ ܗܳ ܢ ܥܕܬܗ܆ܡܶܐܠܗܐ  ܘܣܶܨ  ܢܦܘܬܘܬܦܳܭ

  ܀ ܭܭܡܤܐܕܝܡܨ  ܒܝܧܐܨܠܘܬܐ ܒܨܶܕܒܭ ܢܦܘܬܝܕܳܕ ܣܶܰܚܭܝܭ
30
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Mysteries of Christôs 

earthly life. May Love 
joyfully bring us to the 

Unity God wants from His 
Church, in and through 
our wilful communion in 
prayer.ò 

uhuyodo lamshihoye, kad 

mahdinan umethbaqeynan 
bhaye malyay roze 

damdabronutho 
daMshiho, uhokhano 
nkanshan hubo bhadutho 

lhuyodo dboôe leh Aloho 
men óiteh, hode deyn 

bmeshtawtfonuthan umen 
yad methaydonuthan 
dbaslutho bsebyono dilan 
shalomò.   

  
FROM THE BOOK OF 

THE CHURCH 

FESTIVALS 
 

31- The blessing of the 

Cross (blessing of the 

four corners of the 

world) ǆ 
 

Celebrant: He Whom the 
angels minister 
People: Holy are You, O 
God. 
Celebrant: He Whom the 
cherubim bless 
People: Holy are You, O 
Almighty. 
Celebrant: He Whom the 
seraphim sanctify 
People: Holy are You, O 
Immortal. Sinners, with 
repentance, entreat saying: O 
Christ, Who rose gloriously 
from the tomb, have mercy 
upon us.  
Celebrant: He Whom the 
fiery hosts praise 
People: Holy are You, O 
God. 
Celebrant: He Whom the 
spiritual beings magnify 
People: Holy are You, O 
Almighty. 
Celebrant: He Whom the 
mortals worship 
People: Holy are You, O 
Immortal. The children of 
the faithful Church entreat 
saying: O Christ, Who rose 
gloriously from the tomb, 

MEN TEKSO 
DAMôADôDONO  

 

31- Zuyoho Daslibo 

(burokh arba‟ fenyotho 

dar‟o) ǆ 
 

Rish kohne: Haw 

dmalakhe mshamshin leh.  
Kensho: Qadishat Aloho.  
Rish kohne: Haw dakrube 

mbarkhin le. 
 Kensho: Qadishat 

haylthono.  
Rish kohne: Haw dasrofe 
mqadshin le.  
Kensho: Qdishat lo 
moyutho hatoye 

batyobutho metkashfin 
womrin haw dqomt 
bshubho men qabro 

ethrahamôlayn. 
Rish kohne: Haw dôeloye 

mhadrin le.  
Kensho: Qadishat Aloho.  
Rish kohne:  Haw 

dmesôoye mhallin le.  
Kensho: Qadishat 
haylthono.  

Rish kohne: Haw dtahtoye 
mqalsin le.  

Kensho: Qdishat lo 
moyutho, yalde dôito 
mhaymanto methkashfin 

womrin, haw dqomt 
bshubho men qabro 

ethrahamôlayn. 
Rish kohne: Haw druhone 

31- ƣƧƾǄŻŨ ƣƵƽūŬ 
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܲܟ̈ܐ ܣܮܭܤܮܺܝܨ ܠܶܗ ܘ ܕܣܭ . ܗܭ

ƣǢǋǁ< ܩܭܕܝܮܭܰ ܐܠܗܐ .
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܬܟܺܝܨ ܠܗ ܘ ܕܭܟܪ̈ܘܒܶܐ ܣܒܭ   .ܗܭ

ƣǢǋǁ< ܳܳܢ ܳܰ ܝܡ  .ܩܕܝܮܰ ܚܭ
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܘ ܕܭܩܪܳ̈ܦܶܐ ܣܪܭܕܭܺܝܨ ܠܗ   .ܗܭ

ƣǢǋǁ<  ܭܒܘܬܐ ܰܝ ܞܳܝܐ̈ ܒܭ ܩܕܝܮܰ ܱ ܣܳܝܘܬܐ ܚܭ
ܘ ܕܩܳܤܰ ܒܮܽܘܒܛܳܐ ܣܶܨ ܩܭܒܬܐ  ܣܶܰܟܭܮܧܺܝܨ ܘܳܐܣܬܺܝܨ ܗܭ

ܬܪܚܤܥܡܝܨ
ܶ
 ܀ ܐ

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܕܪܝܨ ܠܗ ܘ ܕܥܶܡܳܝܐ̈ ܣܗܭ   .ܗܭ
ƣǢǋǁ< ܩܭܕܝܮܰ ܐܠܗܐ .

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܠܠܝܺܨ ܠܗ ܘ ܕܣܶܨܥܳܝܐ̈ ܣܗܭ .  ܗܭ
ƣǢǋǁ< ܳܩܭܕܝܮܰ ܚܭܝܡܰܢ. 

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܝܐܶ ܣܪܭܡܪܺܝܨ ܠܗ ܳܰ ܚ̈
ܭ
ܘ ܕܬ .  ܗܭ

ǌǁƣǡ< ܭܡܕ̈ܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ . ܩܭܕܝܮܰ ܱ ܣܳܝܘܬܐ ܝ
ܝܤܧܰܐ ܣܶܰܟܭܮܧܺܝܨ ܘܳܐܣܬܺܝܨ ܘ ܕܩܳܤܰ . ܣܗܭ ܗܭ

ܬܪܚܤܥܡܝܨ
ܶ
 ܀ ܒܮܽܘܒܛܐ ܣܶܨ ܩܭܒܬܐ ܐ
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܘ ܕܪ̈ܘܚܳܧܐܶ ܣܬܭܣܬܣܺܝܨ ܠܗ .  ܗܭ

ƣǢǋǁ< ܩܭܕܝܮܭܰ ܐܠܗܐ. 
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܘ ܕܦܘܽܪ̈ܢܳ ܣܮܭܒܛܺܝܨ ܠܗ .  ܗܭ

ƣǢǋǁ< ܳܳܢ ܳܰ ܝܡ . ܩܕܝܮܰ ܚܭ
ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܧܪ̈ܢܳ ܩܳܕ ܘ ܕܥܭ  . ܕܺܝܨ ܠܗܗܭ

ƣǢǋǁ<  ܭܒܘܬܐ ܰܝ ܞܳܝܐ̈ ܒܭ ܩܕܝܮܰ ܱ ܣܳܝܘܬܐ ܚܭ
ܘ ܕܩܳܤܰ ܒܮܽܘܒܛܳܐ ܣܶܨ ܩܭܒܬܐ  ܣܶܰܟܭܮܧܺܝܨ ܘܳܐܣܬܺܝܨ ܗܭ

ܬܪܚܤܥܡܝܨ
ܶ
 ܀ ܐ

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܣܬܢ ܐܬܪܚܤܥܡܝܨ . 
ƣǢǋǁ< ܣܬܢ ܚܘܣ ܘܪܚܤܥܡܝܨ.  

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ < ܣܬܢ ܩܒܢ ܬܭܤܮܰܢ ܘܨܠܘ̈ܬܢ
 ܀ ܘܐܬܪܚܤܥܡܝܨ
ƣǢǋǁ< ܭܘܒܛܐ ܠܟ ܐܠܗܐ  .

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ <ܝܐܭܘܒܛܐ ܠܟ ܒܬܘ.  
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have mercy upon us. 
Celebrant: He Whom the 
heavenly beings glorify 
People: Holy are You, O 
God. 
Celebrant: He Whom those 
between exalt 
People: Holy are You, O 
Almighty. 
Celebrant: He Whom the 
earthly beings below (down) 
glorify 
People: Holy are You, O 
Immortal. Sinners, with 
repentance, entreat saying: O 
Christ, Who rose gloriously 
from the tomb, have mercy 
upon us.  
Celebrant: Our Lord, have 
mercy on us. 
 People: Our Lord, have 
mercy and compassion upon 
us.  
Celebrant: Our Lord, accept 
our services and our prayers 
and have mercy upon us. 
People: Glory to You, O 
God. Celebrant: Glory to 
You, O Creator.  
People: Glory to You, O 
Christ the King, Who has 
pity on His sinful servants. 
Barekhmor. 
 
(While the Celebrant speaks 
and the People respond, the 
Celebrant turns to and 
blesses the four corners of 
the world) 

 

mrarmin le.  

Kensho: Qadishat Aloho.  
Rish kohne: Haw dnurone 

mshabhin le.  
Kensho: Qadishat 
haylthono.  

Rish kohne: Haw dôafrone 
soghdin le.  

Kensho: Qdishat lo 
moyutho hatoye 
batyobutho metkashfin 

womrin haw dqomt 
bshubho men qabro 

ethrahamôlayn.  
Rish kohne: Moran 
ethrahamôlayn  

Kensho: Moran hus 
urahemôlayn.  

Rish kohne:  Moran qabel 
teshmeshtan waslaothan 
wethrahamôlayn.  

Kensho: Shubho lokh 
Aloho,  

Rish kohne:  Shubho lokh 
Boruyo  
Kensho: Shubho lokh 

Malko Mshiho dhoyen 
lhatoye óabdayk 

barekhmor.  
 
(Rish kohne yoheb afaw men 
fnitho lafnitho u tole qoleh 
wambarekh eneyn kad kuleh 
kensho óone leh).  

 

ƣǢǋǁ<  ̈ܭܘܒܛܐ ܠܟ ܣܡܟܐ ܣܮܝܛܐ ܕܚܐܢ ܠܛܞܝܐ
 ܀ ܥܒ̈ܕܝܟ ܒܬܟܤܬܝ

31 

 
 

32- Blessing of 

the Breadǆ 
 

Celebrant: May the grace  

of the Holy Trinity  
descend from heaven and  
rest ♱ upon this bread,  

upon its donors, its  

receivers and its servers.  

 
     32- Burokh  

     Lahmo Dbrukthoǆ

 
Rish kohne: Taybutho 

Datlithoyutho Qadishto  
tithe men shmayo  
uteshre óal lahmo hono 

wanbarkhiw ♱ uôal 

yohubaw unosubaw uôal  

 
32- Ũ ƣǈƵǄ ŲŽƲƦƤǤǁŽƲƦ 

ƣǊİƱǁ ǣƽŽ< ܐܬܐܝܝܒܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܮܰܐ ܬ 
ܘܦܒܬܟܝܘܗܝ  ܐ ܗܢܳܠܛܥܣܨ ܭܤܝܐ ܘܬܭܬܐ ܥܢ 

ܘܥܢ ܝܗܘܒ̈ܘܗ̱ܝ ܘܦܪܘܒ̈ܘܗ̱ܝ ܘܥܢ ܟܠ  ♱
ܪ̈ܚܤܘܗ̱ܝ  ܕܱܝܘ ܘܐܭܰܘܬܦܘ ܘܣܮܰܘܬܦܝܨ ܒܗ܆

ܕܐܠܗܐ ܦܗܘܘܢ ܒܰܪ̈ܝܗܘܢ ܥܡܤ̈ܐ ܠܥܡܥ 
 ܥܡܤܝܨ ܐܣܝܨ ܀
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And may the mercies of  

God be upon those who  
labored and have part in it,  

and upon who partake of  
it, in both worlds forever  
and ever.   

 
(The Celebrant blesses the 

holy bread) 

kul daliw weshtawtaf  

umeshtawtfin beh,  
rahmaw Daloho nehwun 

batrayhun óolme lôolam  
óolmin amin.  
 

 (The Celebrant blesses the holy 
bread) 

32 

 
♱ 
 
 

 

 

 

33- The Creed 

 
Priest (the Abbot): Let us 
all stand well and respond 

to the prayer of the 
venerable prelate and say: 

Celebrant: we believe in 
one true God. 
People: The Father 

Almighty, Creator of 
heaven and earth and of 

all things visible and 
invisible. And in one Lord 
Jesus Christ, the Only-

begotten Son of God, 
Who was begotten of the 
Father before all worlds; 

Light of Light, true God 
of true God, begotten and 

not made, of one 
substance with the Father, 
by Whom all things were 

made. Who for us men 
and for our salvation, 

came down from heaven, 
and was incarnate by the 
Holy Spirit and of the 

Virgin Mary, Mother of 
God, and became man and 

He was crucified for us in 
the days of Pontius Pilate, 
and suffered, died and was 

buried; and the third day 
He rose as He willed and 

ascended into heaven, and 
sat at the right hand of His 
Father. And he shall come 

again with great glory to 
judge both the living and 

the dead; and to His 
kingdom there will be no 
end. And we believe in the 

 
33- Qonuno 

Dhaymonutho 
  

Kohno: Nqum shafir 

kulan basluth Abun 
Môalyo Laloho neône 

unimar: 
Rish kohne: Mhaymninan 
umawdenan bhad Aloho 

shariro.  
Kensho: Abo ahid kul  

ôobudo dashmayo udarôo. 
 Wadkulhen aylen  
dmethhazyon wadlo  

methhazyon. Wabhad  
Moryo Yeshuô Mshiho  
ihidoyo Bro Daloho Haw  

dmen Abo ethiled qdom  
kulhun ôolme. Nuhro  

dmen Nuhro. Aloho  
shariro dmen Aloho  
shariro. Ilido ulo ôbido.  

Washwe busiya labuy  
dbide hwo kul. Haw  

dmetulothan bnaynosho  
metul furqonan. Nheth  
men shmayo. Wethgasham  

men Ruho Qadisho umen 
Maryam Bthulto Yoldath  

Aloho wahwo Barnosho.  
Westleb hlofayn byawmay 
Fentiyos Filatos. Hash  

umith wetheqbar uqom  
latlotho yawmin akh  

dasbo. Wasleq lashmayo  
witheb men yamino dabuy.  
Utub othe bshubho rabo  

lamdon  lhaye walmithe  
haw dalmalkuthe  

shulomo lo ith. Wabhad  
Ruho Qadisho dithaw  
Moryo Mahyono dkul.  

33-  ƤſƲǋǈƽŪŨ ƣǊƲǋǝ 
ƣǊƱǁ<  ܦܪܘܡ ܭܧܝܬ ܟܠܨ ܒܨܠܘܬ ܐܒܘܢ ܣܥܡܝܐ

 ܀ ܱܠܗܐ ܦܥܧܐ ܘܦܐܣܬ
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܝܧܨ ܘܣܘܕܦܨ ܒܛܕ ܐܠܗܐ܀ ܢܣܗܝܥ

ǣǋǁţ<  ܕܭܭܤܭܝܐܳ ܘܕܐܭܪܥܳܐ  ܟܠ ܥܳܒܘܕܳܐܐܒܐ ܐܚܝܕ
ܙܝܳܨ ܚ̈ܭ ̣ܰ  ܣܶ

ܭܱ ܕ ܙܝܳܨ ܘܭ ܚ̈ܭ ̣ܰ ܕܟܠܗܶܝܨ ܐܭܝܡܶܝܨ ܕܣܶ ܕ . ܘܭ ܒܛܭ ܘܭ
 ܚܳܐ ܝܛܝܕܳܝܐܳ ܒܬܳܐܣܳܬܝܐܳ ܝܶܮܘܥ ܣܮܝ

ܭ
ܘ ܕܣܶܨ  ܕܐ ܠܳܗܳܐ ܗܭ

ܬ̣ܝܡܶܕ ܩܕܳܡ ܟܠܗܘܢ ܥܳܡ̈ܤܶܐ ܦܘܗܪܳܐ ܕܣܶܨ ܦܘܗܪܳܐ 
ܶ
ܐܭܒܳܐ ܐ

 ܥܒܝܕܳܐ . ܠܳܗܳܐ ܭܭܬܝܬܳܐ ܠܳܗܳܐ ܭܭܬܝܬܳܐ ܕܣܶܨ ܐܭ ܐܭ
ܳ
ܝܡܝܕܳܐ ܘܱ

ܘ  ܒܘܗ̱ܝ ܕܒܐܝܕܶܗ ܗܘܳܐ ܟܠ ܗܭ ܭܱ ܭܘܶܐ ܒܐܘܩܝܐ  ܘܭ
ܭܨ ܭܝ̈ܧܮܳܳܐ ܘܣܶܛܠ ܦܘܪܩܳܧ ܢ ܒܧ ܭ

̣ܰ
ܳ
̣ܰ ܣܶܨ . ܕܣܶܛܽ ܦܛܶ

ܯܭ ܬ̣ܓܭ
ܶ
ܭܥ ܭܤܭܝܐܳ ܘܐ ܬܝ ܡ ܣܶܨ ܪܘܚܳܐ ܩܭܕܝܮܳܐ ܘܣܶܨ ܣܭ

ܐ ܝܳܡܕܭܬ̣ ܐܭ ܳܰ ܘܠ ̣ܰ ܬܦܳܮܳܐ ܒ ܗܘܳܐ ܒܭ ܒ . ܠܳܗܳܐ ܘܭ
ܶ
ܨܛܠ

ܶ
ܘܐ

ܞܘܣ ܚܭܯ ܘܣܝ̣ܬ  ܝ̈ ܦܶܧܞܝܘܣ ܦܝܡܭ ܚܡܳܧܭܝܨ ܒܝܭܘܣܭ
ܭܘܣ̈ܝܨ ܐܭܟ̣ ܕܭܨܒܳܐ ܐ ܝ ܳ ̣ܰ ܰܠܳ ܬ ܘܩܳܥ ܠܭ ܩܒܭ

ܶ
ܬ̣
ܶ
ܘܭܩܡܶܫ . ܘܐ

ܐ 
ܶ
ܬ̣
ܳ
ܭܤܝܧܐܳ ܕܐܭܒܘܗ̱ܝ ܘܬܘܒ ܐ ܮܤܭܝܐܳ ܘܝ̣ܬܶܒ ܣܶܨ ܝ ܠܭ

ܝܶ ܤܕܳܢ ܠܛܭ ܘ ܒܮܘܒܛܳܐ ܪܭܒܳܐ ܠܭ ܐ ܗܭ ܶ ܐ ܘܭܠܤܝ̈ܬ̣
 ܐܝ̣ܬ

ܳ
ܗ ܭܘܠܳܤܳܐ ܱ

ܶ
ܕ ܪܘܚܳܐ ܩܭܕܝܮܳܐ . ܕܭܠܤܭܡܟܘܬ̣ ܒܛܭ ܘܭ

ܘ ܕܣܶܨ ܐܭܒܳܐ ܦܧܳܶܫ  ܛܝܳܧܐܳ ܕܟܠ ܗܭ ܕܐܝ̣ܬܭܘܗܝ ܣܳܬܝܐܳ ܣܭ
ܥ ܐܭܒܳܐ  ܜܘܥܥ ܥܭ ܒܭ ܭܰ ܕ ܘܣܶܮ ܘ . ܒܬܳܐ ܘܣܶܪܰܓ̣ܶ ܗܭ

ܐ  ܳܰ ܐ ܩܭܕܝܮ
ܳ
ܛܕܳܐ ܥܕܬ ܮܡ̈ܝܛܶܐ ܘܒܭ ܝܐܶ ܘܒܭ

ܺ
ܧܒ̈  ܒܭ

ܶ
ܠܠ ܕܣܭ

ܭܨ ܕܭܚܕܳܐ ܗ̱. ܩܭܰܘܠܝܪܝ ܘܭܭܡܝܛܳܝܳܬܐ ܘܕܶܝܧ ܝ ܘܣܭ
ܐ ܥܤܘܕܝ̣ܬܳܐ ܠܮܘܒܪܳܧܐܳ ܕܭܚܞܳܗ̈ܶ ܭܨ . ܣܭ ܟܶܝܧ ܘܭܣܪܭ

ܐ ܕܭܒܥܳܡܤܳܐ ܕܭܥܰܝܕ
ܶ
ܕ̈ܬ̣ ܝܐܶ ܚܭ ܐ ܘܭܠܛܭ ܶ ܐ ܕܣܝ̈ܬ̣ ܳܰ ܪܝܤܳ . ܠܭ

ܝܪܘܢ ܘܣܶܧܪܭܐܠܘܣ ܩܘܪܝܐܶܠܭ ܬܶܟ̣ܤܳܬܝ̱ ܬܞܭ  ܀ ܐܭܣܝܨ ܒܭ
33
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Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of  Life to all, Who 
proceeds from the Father; 

Who together with the 
Father and Son is 
worshiped and glorified, 

Who spoke by the 
prophets and the apostles. 

And in one Holy, 
Universal and Apostolic 
Church. We confess one 

baptism for the remission 
of sins. And we look for 

the resurrection of the 
dead and the new life in 
the world to come. Amen. 

Barekhmor. 

 

Haw dmen Abo nofeq  

uôam Abo uôam Bro  
mestged umeshtabah. 

Haw dmalel banbiye  
ubashlihe ubahdo ôito  
qadishto qatuliqi  

washlihoyto. Mawdenan  
dahdoyi Maômoditho  

lshubqono dahtohe  
wamsakenan laqyemto  
dmithe walhaye hathe  

dabôolmo daôtid amin. 
Barekhmor.  

 

 

 
 

34- Final Hymn (Hablan 

Moran) *ǆ  

 
People: Grant, O our 
Lord, that in the 

resurrection we may see 
our departed in Your 

kingdom, and may we 
also hear Your voice 
saying  ñcome You 

blessed of my Father, 
enter and inherit the 

eternal lifeò. 

  
34- Hutomo (Hablan 

Moran) *ǆ 
 
Kensho: Hablan Moran  

dabnuhomo nehze  
lôanidayn beth malkutho, 
uneshmaô menokh lhoy  

bath qolo dtaw óul  
briykhaw dob wiyrath  

haye. 
 

34- ƣǇſƲƴ 
ƣǢǋǁ<  ܗܒ ܠܨ ܣܬܢ ܕܒܧܘܚܤܐ ܦܛܙܐ ܠܥܧܝ̈ܕܝܨ

ܣܥ ܣܧܟ ܠܗܝ ܒܬܬ ܩܲ ܕܬܘ ܒܝܬ ܣܡܟܘܬܐ܆ ܘܦܯ
 ܀ ܥܘܠ ܒܬܝܟܐ ܗܘ ܕܐܒܝ ܘܝܬܬ ܚܝܐ̈

 
34

 

 

35- Final Blessing 
 

Celebrant: Depart in 
peace ơ our brethren and 

beloved ones, while we 
entrust you to the grace 

and mercy of the Holy and 
Glorious Trinity, with the 
food for the way and the 

blessings which you have 
received from the atoning 
altar of the Lord; Those 

who are far off and those 
who are near, the living 

and the departed, 
redeemed by the 
victorious Cross ơ of the 

 

35- Slutho Dbruktho 
 

Rish kohne: Zelun  

bashlomo ơ Ahayn  

uhabibayn kad  

maghiôlinan lkhun  
ltaybutho walrahme  

datlithoyutho qadishto 
wamshabahto óam zwode 
uburkotho dansabtun  

men madebhe mhasyono  
dmoryo, rahiqe uqaribe,  

haye óam mithe friqay  
baslibe ơ zakoyo dmoryo, 

watbiôay brushmo  
dmaômoditho qadishto  

dhi tehase hawbaykun  

35- ƤǤǁŽƲƦŨ ƤſƲǄŻ 
ƣİǊƱǁ ǣƽŽ< ܮܡܤܐ ܙܶܠܘܢ ܒܝܒ̈ ܢܐܭܚܝ̈ ơܒܭ  ܟܕ ܝܨܘܚܭ

ܓܥܡܝ̣ ܝܒܘܬܐ ܠܟܘܢ ܦܭܨܣܭ  ܕܭܬܠܝܬܝܘܬܐ ܚܤܐܘܭܠܪ̈ܭ ܠܞܭ
ܒܰܘܢ ܟܳܐܘܒܽܘܪ̈ ܕܐܙܘ̈ ܥܥ ܘܭܣܮܭܒܭܛܰܐ ܩܭܕܝܮܰܐ  ܕܭܦܪܭ

ܕܒܛܶܗ ܢܡ̣ ܪܝܧܐ ܣܭ ܝ̈: ܝܒܶܐܘܩܭܪ̈ ܚܺܝܪܶܐܪ̈ܭ: ܣܬܝܐܕ ܣܛܭ  ܐܚܭ
ܨܠܝܒܶܗ ܝܪܭܝܦܪܺ̈ ܐܣܺܝ̈ܬܶ ܥܥ ܝܝܒܺܝ̈: ܕܣܬܝܐ ܙܭܟܝܐ ơܒܭ  ܥܭ

ܥܤܽܘܕܺܝܬܐ ܒܬܘܭܤܐ ܪܶܐ ܝܕܗ̣ ܩܭܕܝܮܰܐ ܕܣܭ  ܬܚܭ
ܝ̈ ܘܒܭ ܧܝܺ̈ ܟܘܢܚܭ ܕܥܭ ܒܕܐ ܘܶܐܢ̇ܳ ܕܭܝܟܘܢܘܭ ܴܲ ܥܭ  ܘܚܭܞܝܐ ܣܛܺܝ
ܬܚܧܨ

ܶ
ܕܪ ܐ ܘ̈ ܒܥܘܽܕܪܢ ܘܶܐܬܥܭ  ơܙܶܠܘܢ. ܬܟܘܢܨܠܭ

ܬܘܢ ܘܰܥܠܝ ܒܰܫܠܡܐ ܟܕ ܚܕܶܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܘܪܘܙܺܝܢ ܐܢ̱
 ܡܚܺܝܠܴܐ ܨܰܠܘ܀

35

♱
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Lord and sealed with the 

seal of the Holy Baptism; 
May the Holy Trinity 

forgive your offenses, 
pardon your debts and 
grant rest to the souls of 

your departed. And may I, 
a weak and sinful servant, 

be helped and spared by 
your prayers. Depart in 
peace ♱ happy and 

rejoicing, and pray for me 
always. 

wadôanidaykun weno  

óabdo mhilo hatoyo  
ethhnen wethôadar  

bôudron slawothkhun.  
Zelun bashlomo  ♱ kad 

hodeyntun urowzintun  
waôlay mhilo salaw. 

♱

♱

 


